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SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2009/29/ES

z 23.  apríla 2009,

ktorou sa mení a  dopĺňa smernica 2003/87/ES s  cieľom zlepšiť a  rozšíriť schému Spoločenstva na 
obchodovanie s emisnými kvótami skleníkových plynov

(Text s významom pre EHP)

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o  založení Európskeho spoločenstva, 
a najmä na jej článok 175 ods. 1,

so zreteľom na návrh Komisie,

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a  sociál­
neho výboru

(1)  Ú. v. EÚ C 27, 3.2.2009, s. 66.

,

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov

(2)  Ú. v. EÚ C 325, 19.12.2008, s. 19.

,

konajúc v  súlade s  postupom ustanoveným v  článku  251 
zmluvy

(3)  Stanovisko Európskeho parlamentu zo 17. decembra 2008 (zatiaľ ne­
uverejnené v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady zo 6. apríla 2009.

,

keďže:

(1) Smernica Európskeho parlamentu a  Rady 2003/87/ES

(4)  Ú. v. EÚ L 275, 25.10.2003, s. 32.

vytvorila schému obchodovania s emisnými kvótami skle­
níkových plynov v Spoločenstve (ďalej len „schéma Spolo­
čenstva“) s  cieľom podporiť zníženie emisií skleníkových 
plynov nákladovo efektívnym a  hospodársky účinným 
spôsobom.

(2) Hlavným cieľom Rámcového dohovoru Organizácie Spo­
jených národov o zmene klímy (UNFCCC), ktorý bol v me­
ne Európskeho spoločenstva schválený rozhodnutím Rady 
94/69/ES

(5)  Ú. v. ES L 33, 7.2.1994, s. 11.

, je dosiahnuť stabilizáciu koncentrácií sklení­
kových plynov v atmosfére na úrovni, ktorá zabráni nebez­
pečnému antropogénnemu vplyvu na klimatický systém. 
Na dosiahnutie tohto cieľa je potrebné, aby sa celosvetová 
priemerná ročná teplota zemského povrchu nezvýšila 
o viac ako 2 °C v porovnaní s hodnotami z obdobia pred 
industrializáciou. Podľa poslednej hodnotiacej správy Me­
dzivládneho výboru pre zmenu klímy (IPCC) je na dosiah­
nutie stanoveného cieľa nevyhnutné, aby sa celosvetové 
emisie skleníkových plynov prestali zvyšovať najneskôr 
v roku 2020. To predpokladá zintenzívnenie úsilia Spolo­
čenstva, rýchle zapojenie vyspelých krajín a podporu úča­
sti rozvojových krajín na procese znižovania emisií.

(3) Európska rada na svojom zasadnutí v  marci 2007 stano­
vila záväzok do roku 2020 znížiť celkové množstvo emisií 
skleníkových plynov produkovaných v  Spoločenstve as­
poň o 20 % v porovnaní s úrovňami z roku 1990, a o 30 % 

v  prípade, ak sa k  podobných zníženiam emisií skleníko­
vých plynov zaviažu aj ďalšie vyspelé krajiny a ekonomicky 
vyspelejšie rozvojové krajiny prispejú primerane v  súlade 
so svojimi záväzkami a  podľa svojich možností. Do roku 
2050 by mala byť úroveň celosvetových emisií skleníko­
vých plynov aspoň o 50 % nižšia než v roku 1990. Na do­
siahnutí uvedeného zníženia emisií sa majú podieľať všetky 
hospodárske odvetvia vrátane medzinárodnej námornej 
a  leteckej dopravy. Letecká doprava sa podieľa na týchto 
zníženiach prostredníctvom začlenenia do schémy Spolo­
čenstva. V prípade, že členské štáty neschvália žiadnu me­
dzinárodnú dohodu Medzinárodnej námornej organizácie 
(IMO), ktorá by vo svojich cieľoch znižovania emisií za­
hŕňala emisie z  medzinárodnej námornej dopravy, alebo 
ak Spoločenstvo neschváli žiadnu takúto dohodu prostred­
níctvom UNFCCC do 31. decembra 2011, Komisia by mala 
predložiť návrh na zahrnutie emisií z  medzinárodnej ná­
mornej dopravy v  súlade s  harmonizovanými metódami 
v  rámci záväzku Spoločenstva znížiť emisie s  cieľom do­
siahnuť, aby navrhovaný akt nadobudol účinnosť do roku 
2013. Takýto návrh by mal minimalizovať akýkoľvek ne­
gatívny dosah na konkurencieschopnosť Spoločenstva 
a zároveň zohľadniť možné prínosy pre životné prostredie.

(4) Vo svojom uznesení z 31. januára 2008 o výsledkoch kon­
ferencie o  klimatických zmenách na Bali (COP 13 
a COP/MOP 3)

(6)  Ú. v. EÚ C 68 E, 21.3.2009, s. 13.

, Európsky parlament pripomenul svoje 
stanovisko, že priemyselné krajiny by sa mali zaviazať zní­
žiť svoje emisie skleníkových plynov aspoň o 30 % do roku 
2020 a  o  60 až 80 % do roku 2050 v  porovnaní s  úrov­
ňami z roku 1990. Vzhľadom na to, že tento plán predpo­
kladá kladné výsledky rokovaní COP 15, ktoré sa 
uskutočnia v Kodani v roku 2009, by Európska únia v rám­
ci svojho príspevku k  budúcej medzinárodnej dohode 
o zmene klímy (ďalej len „medzinárodná dohoda o zmene 
klímy“) mala začať vypracúvať ambicióznejšie ciele zníže­
nia emisií do roku 2020 a na nasledujúce roky a mala by 
sa snažiť zabezpečiť, aby po roku 2013 umožňovala 
schéma Spoločenstva, ak je to potrebné, zaviesť prísnejšie 
emisné limity.

(5) S cieľom prispieť k dosiahnutiu týchto dlhodobých cieľov 
je vhodné stanoviť predvídateľný postup, podľa ktorého by 
sa mali znižovať emisie zariadení patriacich do schémy 
Spoločenstva. Aby mohlo Spoločenstvo hospodárne usku­
točniť svoj záväzok – znížiť emisie skleníkových plynov as­
poň o 20 % v porovnaní s úrovňami z roku 1990, mali by 
sa týmto zariadeniam do roku 2020 prideľovať emisné 
kvóty nižšie o 21 % v porovnaní s úrovňou emisií týchto 
zariadení z roku 2005.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:027:0066:0066:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2008:325:0019:0019:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2003:275:0032:0032:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?aaaa=1994&mm=02&jj=07&type=L&nnn=033&pppp=0011&RechType=RECH_reference_pub&Submit=Search
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:068E:0013:0013:SK:PDF
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(6) S  cieľom posilniť istotu a  zlepšiť predvídateľnosť schémy 
Spoločenstva je potrebné konkretizovať ustanovenia na 
zvýšenie podielu schémy Spoločenstva na dosahovaní cel­
kového zníženia o viac než 20 %, a to najmä vzhľadom na 
cieľ Európskej rady dosiahnuť do roku 2020 zníženie 
o 30 %, ktoré je z vedeckého hľadiska považované za ne­
vyhnutné, ak nemá dôjsť k nebezpečným zmenám klímy.

(7) Po uzavretí medzinárodnej dohody o zmene klímy medzi 
Spoločenstvom a tretími krajinami, v súlade s ktorou sa ur­
čia príslušné opatrenia na celosvetovej úrovni po roku 
2012, bude potrebné zabezpečiť významnú podporu pre 
získavanie kreditov zo zníženia emisií v  týchto krajinách. 
Do uzavretia takej dohody je však potrebné poskytnúť väč­
šiu istotu, pokiaľ ide o  ďalšie používanie kreditov pochá­
dzajúcich zo štátov mimo Spoločenstva.

(8) Zatiaľ čo potenciál schémy Spoločenstva potvrdzujú skú­
senosti z prvého obdobia obchodovania a dokončenie ná­
rodných alokačných plánov bude pre druhé obdobie 
obchodovania znamenať významné zníženie emisií do 
roku 2012, pri preskúmaní vykonanom v  roku 2007 sa 
potvrdilo, že je nevyhnutné zabezpečiť lepšie harmonizo­
vanú schému obchodovania s  emisiami, aby sa lepšie vy­
užili výhody, ktoré poskytuje schéma obchodovania 
s emisiami, aby sa zabránilo narušeniam vnútorného trhu 
a aby sa uľahčilo prepojenie jednotlivých schém obchodo­
vania s emisiami. Okrem toho je potrebné zabezpečiť lep­
šiu predvídateľnosť a  rozšíriť rozsah pôsobnosti schémy 
začlenením nových odvetví a nových plynov s cieľom po­
silniť signál ceny oxidu uhličitého tak, aby sa podnietili po­
trebné investície, a  ponúknuť nové možnosti zníženia 
emisií, čo bude viesť k nižším celkovým nákladom na zní­
ženie emisií a k zvýšeniu efektívnosti schémy.

(9) Je potrebné zosúladiť definíciu skleníkových plynov s  de­
finíciou používanou v rámci UNFCCC a objasniť stanovo­
vanie a aktualizáciu potenciálu globálneho otepľovania pre 
jednotlivé skleníkové plyny.

(10) Schému Spoločenstva je potrebné rozšíriť na ďalšie zaria­
denia, v  ktorých je možné monitorovať emisie, podávať 
správy o emisiách a overovať emisie s  rovnakou úrovňou 
presnosti, aká sa vzťahuje na požiadavky týkajúce sa mo­
nitorovania, podávania správ a overovania, ktoré sú platné 
v súčasnosti.

(11) Keď malé zariadenia, ktorých emisie neprekračujú prah
25 000 ton ekvivalentu oxidu uhličitého ročne, podlieha­
jú rovnocenným opatreniam na zníženie emisií skleníko­
vých plynov, najmä pokiaľ ide o daňové opatrenia, mali by 
mať členské štáty k  dispozícii postup na vylúčenie týchto 
malých zariadení zo schémy obchodovania s emisiami, po­
kiaľ sa uvedené opatrenia uplatňujú. Aj nemocnice môžu 
byť vylúčené, ak prijmú rovnocenné opatrenia. Uvedený 
prah emisií zabezpečuje maximálnu efektivitu, čo sa týka 
relatívneho zníženia administratívnych nákladov na kaž­
dú tonu ekvivalentu oxidu uhličitého vylúčenú zo schémy 
z  dôvodu zjednodušenia administratívy. Ako výsledok 

odklonu od päťročných alokačných období a s cieľom po­
silniť istotu a  zlepšiť predvídateľnosť schémy je potrebné 
prijať ustanovenia, ktorými sa určí frekvencia revízií povo­
lení na emisie skleníkových plynov. Úlohou členských štá­
tov je navrhnúť opatrenia uplatňované na malé zariadenia, 
ktorými sa dosiahne zníženie emisií, ktoré sa rovná zníže­
niu dosiahnutému schémou Spoločenstva. Takéto opatre­
nia by mohli zahŕňať zdaňovanie, dohody s priemyselnými 
odvetviami a právne predpisy. S ohľadom na potrebu zní­
žiť zbytočné administratívne zaťaženie malých zdrojov 
emisií by členské štáty mohli zaviesť zjednodušené postu­
py a opatrenia na dosiahnutie súladu s touto smernicou.

(12) Informácie o uplatňovaní tejto smernice by mali byť ľahko 
dostupné, a to najmä pre malé a stredné podniky (MSP).

(13) Pri výpočtoch od stredu obdobia rokov 2008 až 2012 by 
sa mal celkový objem kvót pre Spoločenstvo lineárne zni­
žovať, čím sa v schéme obchodovania s emisiami zabezpe­
čí postupné a  predvídateľné znižovanie emisií. Ročný 
pokles kvót by sa mal rovnať 1,74 % z kvót vydaných člen­
skými štátmi v  súlade s  rozhodnutiami Komisie o  národ­
ných alokačných plánoch členských štátov na obdobie 
rokov 2008 až 2012, aby schéma Spoločenstva hospo­
dárne prispievala k dosiahnutiu záväzku Spoločenstva zní­
žiť celkové množstvo emisií do roku 2020 aspoň o 20 %.

(14) Tento príspevok zodpovedá zníženiu emisií v  roku 2020 
v  schéme Spoločenstva o  21 % v  porovnaní s  úrovňami 
z roku 2005, pričom sa zohľadňuje vplyv rozšíreného roz­
sahu pôsobnosti od obdobia rokov 2005 až 2007 do ob­
dobia rokov 2008 až 2012 a údaje o emisiách z roku 2005 
v  prípade odvetvia, ktorého sa týka obchodovanie s  emi­
siami, použité pri hodnotení národných alokačných plá­
nov Bulharska a  Rumunska na obdobie rokov 2008 až 
2012, čo vedie k  vydaniu maximálneho možného množ­
stva 1 720 miliónov kvót na rok 2020. Presné množstvá 
emisií sa vypočítajú po tom, ako členské štáty vydajú kvó­
ty podľa rozhodnutí Komisie o svojich národných alokač­
ných plánoch na obdobie rokov 2008 až 2012, keďže 
schválenie pridelenia kvót pre niektoré zariadenia bolo 
podmienené odôvodnením a  overením ich emisií. Po vy­
daní kvót na obdobie rokov 2008 až 2012 Komisia zve­
rejní vydané množstvá kvót pre celé Spoločenstvo. 
V súvislosti so zariadeniami, ktoré budú začlenené do sché­
my Spoločenstva alebo ktoré budú z tejto schémy vylúče­
né v období rokov 2008 až 2012 alebo v období od roku 
2013, je potrebné množstvá kvót pre celé Spoločenstvo 
upraviť.

(15) Ďalšie úsilie, ktoré má vykonať hospodárstvo Spoločen­
stva, si okrem iného vyžaduje, aby zrevidovaná schéma 
Spoločenstva fungovala s  čo najvyšším stupňom hospo­
dárskej účinnosti a na základe plne harmonizovaných pod­
mienok prideľovania kvót v rámci Spoločenstva. Aukcia by 
preto mala predstavovať základný princíp prideľovania, ke­
ďže ide o najjednoduchší spôsob, ktorý je vo všeobecnosti
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považovanýza hospodársky najefektívnejší. Tým by sa mali 
eliminovať neočakávané zisky a  zaručiť, že noví účastníci 
na trhu a hospodárstva s nadpriemerným rastom budú mať 
v  rámci hospodárskej súťaže rovnakú pozíciu ako už exi­
stujúce zariadenia.

(16) S  cieľom zachovať environmentálnu a  administratívnu 
účinnosť schémy Spoločenstva, zamedziť narušeniu hospo­
dárskej súťaže a  skorému vyčerpaniu rezervy pre nových 
účastníkov by sa mali harmonizovať pravidlá pre nových 
účastníkov, aby sa zabezpečilo, že všetky členské štáty prij­
mú rovnaký prístup, najmä pokiaľ ide o  významné rozší­
renie kapacity zariadenia. Ich súčasťou by preto mali byť aj 
ustanovenia na prijatie harmonizovaných pravidiel na vy­
konávanie tejto smernice. V  rámci týchto pravidiel by sa 
výrazné rozšírenie kapacity malo vždy, keď je to vhodné, 
definovať ako rozšírenie existujúcej inštalovanej kapacity 
zariadenia najmenej o 10 % alebo ako podstatné zvýšenie 
emisií zo zariadenia v súvislosti s nárastom inštalovanej ka­
pacity. Kvóty z  rezervy pre nových účastníkov by sa mali 
prideľovať len v  prípade výrazného rozšírenia kapacity 
zariadenia.

(17) Všetky členské štáty budú musieť vynaložiť značné inves­
tície, aby do roku 2020 znížili emisnú náročnosť svojich 
hospodárstiev, a  členské štáty, v  ktorých príjem per capita 
značne zaostáva za priemerom Spoločenstva a ktorých ho­
spodárstva sa snažia znížiť rozdiel oproti bohatším člen­
ským štátom, budú musieť na zlepšenie energetickej 
účinnosti vynaložiť značné úsilie. Vzhľadom na snahy o eli­
mináciu narušení hospodárskej súťaže v  rámci Spoločen­
stva a  zabezpečenie najvyššieho možného stupňa 
hospodárskej účinnosti pri transformácii ekonomík EÚ na 
bezpečné a  trvalo udržateľné nízko uhlíkové ekonomiky 
nie je vhodné zaobchádzať s  hospodárskymi odvetviami 
v  jednotlivých členských štátoch v  rámci schémy Spolo­
čenstva rôzne. Je preto nevyhnutné vyvinúť iné mechaniz­
my na podporu snáh členských štátov s  relatívne nižším 
príjmom per capita a  intenzívnejším očakávaným rastom. 
Podiel 88 % z celkového množstva kvót, ktoré budú vydr­
ažené, by sa mal rozdeliť medzi členské štáty na základe 
ich relatívneho emisného podielu v  schéme Spoločenstva 
v  roku 2005 alebo priemeru za obdobie 2005 až 2007, 
podľa toho, ktorý údaj je vyšší. 10 % z  celkového množ­
stva by sa malo prideliť týmto členským štátom na účely 
solidarity a rastu v Spoločenstve a použiť na zníženie emi­
sií a prispôsobenie sa dôsledkom zmeny klímy. Pri rozde­
ľovaní týchto 10 % by sa mali zohľadniť úrovne príjmu per 
capita v  roku 2005 a  perspektívy rastu členských štátov, 
pričom podiel by mal byť vyšší pre členské štáty s nízkym 
príjmom per capita a vysokou perspektívou rastu. Členské 
štáty s priemerným príjmom per capita, ktorý je o viac než 
20 % vyšší ako priemerný príjem v Spoločenstve, by mali 
k  tomuto rozdeleniu prispieť, s  výnimkou prípadov, keď 
priame náklady na celkový balík odhadnuté v  hodnotení 
vplyvu Komisie, ktoré je súčasťou balíka vykonávacích 
opatrení pre ciele EÚ v oblasti zmeny klímy a obnoviteľnej 
energie pre rok 2020, prekračujú 0,7 % HDP. Ďalšie 2 % 

celkového množstva kvót, ktoré budú vydražené, by sa 
mali rozdeliť medzi členské štáty, ktorých množstvo emi­
sií skleníkových plynov bolo v roku 2005 aspoň 20 % pod 
úrovňami ich emisií východiskového roku, ktoré sa na ne 
uplatňujú podľa Kjótskeho protokolu.

(18) Vzhľadom na to, že je potrebné vynaložiť značné úsilie na 
boj so zmenou klímy a  na prispôsobovanie sa jej nevyh­
nutným dôsledkom, je vhodné využiť minimálne 50 % 
z  výnosov z  obchodovania s  kvótami formou aukcie na 
zníženie emisií skleníkových plynov, na prispôsobenie sa 
dôsledkom zmeny klímy, na financovanie výskumu a  vý­
voja v oblasti znižovania emisií a prispôsobenia sa zmene 
klímy, na vývoj obnoviteľných zdrojov energie v súlade so 
záväzkom Únie, podľa ktorého sa má do roku 2020 zvýšiť 
podiel energie z obnoviteľných zdrojov na 20 %, na splne­
nie záväzku Spoločenstva zvýšiť do roku 2020 energetic­
kú účinnosť o  20 %, na environmentálne bezpečné 
zachytávanie a geologické ukladanie skleníkových plynov, 
na podporu Globálneho fondu energetickej účinnosti a ob­
noviteľnej energie a  adaptačného fondu, ktorého pod­
mienky fungovania boli stanovené na konferencii o zmene 
klímy v Poznani (COP 14 a COP/MOP 4), na opatrenia na 
zabránenie odlesňovaniu a  uľahčenie prispôsobovania sa 
rozvojových krajín zmene klímy a riešenie sociálnych do­
sahov, ako napríklad prípadné zvýšenie cien elektriny pre 
domácnosti so stredným a  nižším príjmom. Tento podiel 
je podstatne nižší ako očakávané čisté výnosy verejných 
orgánov z  obchodovania formou aukcie, berúc do úvahy 
potenciálne znížený príjem z  daní z  príjmu spoločností. 
Okrem toho výnosy z  obchodovania kvót formou aukcie 
by sa mali použiť na pokrytie správnych výdavkov vyna­
ložených na riadenie schémy Spoločenstva. Táto smernica 
by mala obsahovať aj ustanovenia týkajúce sa monitoro­
vania využívania výnosov z obchodovania formou aukcie 
na tieto účely. Poskytovanie informácií o využívaní výno­
sov však nezbavuje členské štáty povinnosti ustanovenej 
v článku 88 ods. 3 zmluvy, v ktorom sa ukladá povinnosť 
oznamovať určité vnútroštátne opatrenia. Táto smernica sa 
nedotýka výsledku žiadnych budúcich postupov štátnej 
pomoci, ktoré by sa mohli podniknúť v súlade s článkami 
87 a 88 zmluvy.

(19) Od roku 2013 by teda všetky kvóty pre odvetvie elektric­
kej energie mali podliehať obchodovaniu formou aukcie, 
pričom toto odvetvie má možnosť premietnuť zvýšenie ná­
kladov na CO2 do cien, a nemali by sa vydávať žiadne bez­
odplatné kvóty na zachytávanie a  ukladanie CO2, keďže 
motivácia pre také postupy vyplýva z faktu, že za uložené 
emisie nie je potrebné odovzdávať kvóty. S cieľom predísť 
narušeniam hospodárskej súťaže môžu výrobcovia elek­
trickej energie dostať bezodplatné kvóty na diaľkové vyku­
rovanie a  chladenie a  na teplo a  chladenie vyrobené 
prostredníctvom vysokoúčinnej kogenerácie definovanej 
v  smernici Európskeho parlamentu a  Rady 2004/8/ES 
z  11.  februára 2004 o  podpore kogenerácie založenej na 
dopyte po využiteľnom teple na vnútornom trhu s  ener­
giou

(1)  Ú. v. EÚ L 52, 21.2.2004, s. 50.

 v  prípade, že by takémuto teplu vyrobenému za­
riadeniami v  iných odvetviach bolo možné prideliť 
bezodplatné kvóty.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:052:0050:0050:SK:PDF
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(20) Hlavnou dlhodobou motiváciou pre zachytávanie a  ukla­
danie CO2 a pre nové technológie výroby energie z obno­
viteľných zdrojov je to, že za emisie CO2, ktoré sú trvalo 
uložené alebo ktorých vzniku sa zamedzí, sa nebudú mu­
sieť odovzdávať kvóty. Aby sa navyše urýchlilo prezento­
vanie prvých komerčných zariadení inovačných 
technológií výroby energie z obnoviteľných zdrojov, kvó­
ty z rezervy pre nových účastníkov by sa mali vyčleniť na 
zabezpečenie garantovanej odmeny pre prvé takéto zaria­
denia v Únii za množstvo v tonách CO2, ktoré bolo v do­
statočnom rozsahu uložené alebo nebolo vyprodukované, 
za predpokladu, že v  súvislosti s príslušnou technológiou 
jestvuje dohoda o zdieľaní znalostí. Dodatočné financova­
nie by sa malo vzťahovať na projekty dostatočného rozsa­
hu, ktoré sú svojím charakterom inovačné a  sú v značnej 
miere spolufinancované zo strany prevádzkovateľa, pri­
čom toto spolufinancovanie v zásade pokrýva viac ako po­
lovicu príslušných investičných nákladov a  zohľadňuje 
životaschopnosť projektu.

(21) Pre ostatné odvetvia, na ktoré sa vzťahuje schéma Spolo­
čenstva, by sa mal vytvoriť prechodný systém, v ktorom by 
bezodplatné pridelenie kvót v roku 2013 malo predstavo­
vať 80 % z  množstva, ktoré zodpovedá percentuálnemu 
podielu celkových emisií Spoločenstva v  období od roku 
2005 do roku 2007, ktoré dané zariadenia emitovali, ako 
podiel z celkového ročného množstva kvót v celom Spo­
ločenstve. Množstvo bezodplatne pridelených kvót by sa 
malo preto každý rok znižovať o rovnaké množstvo až na 
výsledných 30 % bezodplatných kvót v roku 2020, pričom 
bezodplatné kvóty sa prestanú prideľovať v roku 2027.

(22) V záujme zabezpečenia riadneho fungovania trhov s uhlí­
kom a elektrickou energiou by sa obchodovanie s kvótami 
formou aukcie na obdobie po roku 2013 malo začať do 
roku 2011 a  malo by sa zakladať na jasných a  objektív­
nych zásadách stanovených s dostatočným predstihom.

(23) Prechodné prideľovanie bezodplatných kvót pre zariade­
nia by sa malo uskutočňovať na základe harmonizovaných 
pravidiel platných v celom Spoločenstve (referenčné úrov­
ne ex ante), aby sa minimalizovali narušenia hospodárskej 
súťaže v Spoločenstve. V uvedených pravidlách by sa mali 
zohľadniť najúčinnejšie techniky v  oblasti skleníkových 
plynov a energie, alternatívne riešenia a výrobné procesy, 
používanie biomasy, obnoviteľné zdroje energie, ako aj za­
chytávanie a  ukladanie CO2. Takéto pravidlá by nemali 
podporovať zvyšovanie emisií a mali by zaručiť obchodo­
vanie formou aukcie so stále väčším podielom kvót. Aby 
bolo zaručené správne fungovanie trhu, je potrebné určiť 
pridelenia kvót ešte pred začiatkom obdobia obchodova­
nia. Uvedené harmonizované pravidlá môžu zohľadňovať 
aj emisie súvisiace s využívaním odpadových spalných ply­
nov z  priemyselných procesov v  prípade, keď sa uvoľňo­
vaniu týchto odpadových plynov nedá zabrániť. Pravidlá 
môžu v tejto súvislosti stanovovať bezodplatné pridelenie 
kvót prevádzkovateľom zariadení, ktoré spaľujú uvedené 
odpadové plyny, alebo prevádzkovateľom zariadení, v kto­
rých tieto plyny vznikajú. Tieto pravidlá by mali zabrániť 
aj nepatričným narušeniam hospodárskej súťaže na trhoch 
s  elektrickou energiou a  vykurovaním a  chladením, ktoré 
sa dodávajú priemyselným zariadeniam. Okrem toho by 

mali zabrániť nepatričným narušeniam hospodárskej súťa­
že medzi priemyselnými činnosťami uskutočňovanými 
v zariadeniach prevádzkovaných samotným prevádzkova­
teľom a  výrobou formou zadávania iným zariadeniam. 
Uvedené pravidlá by sa mali vzťahovať na nových účastní­
kov na trhu vykonávajúcich rovnaké činnosti ako existu­
júce zariadenia, ktoré sú príjemcami prechodne 
prideľovaných bezodplatných kvót. Aby sa predišlo naru­
šeniu hospodárskej súťaže v rámci vnútorného trhu, nema­
li by sa novým účastníkom na trhu vyrábajúcim elektrickú 
energiu prideľovať žiadne bezodplatné kvóty. Kvóty, ktoré 
zostali v  rezerve pre nových účastníkov na trhu v  roku 
2020, by sa mali obchodovať formou aukcie.

(24) Spoločenstvo bude aj naďalej viesť rokovania o ambicióz­
nej medzinárodnej dohode o  zmene klímy, ktorej cieľom 
je obmedziť nárast globálneho otepľovania o  maximálne 
2 °C, pričom výraznou podporou pre Spoločenstvo je po­
krok, ktorý sa v tejto súvislosti dosiahol na 13. konferencii 
zmluvných strán UNFCCC a na zasadnutí zmluvných strán 
Kjótskeho protokolu, ktoré sa uskutočnili 3. – 14. decem­
bra 2007 na Bali v Indonézii. V prípade, že by sa iné roz­
vinuté krajiny a  iné významné zdroje emisií skleníkových 
plynov nepripojili k  tejto medzinárodnej dohode, mohlo 
by to viesť k  zvýšeniu emisií skleníkových plynov v  tých 
tretích krajinách, kde by priemysel nepodliehal porovna­
teľným obmedzeniam, pokiaľ ide o emisie uhlíka (ďalej len
„únik uhlíka“), a zároveň by sa hospodársky znevýhodnili 
niektoré energeticky náročné priemyselné odvetvia a pod­
odvetvia v Spoločenstve, ktoré sú vystavené hospodárskej 
súťaži. To by mohlo ohroziť integritu životného prostre­
dia a účinnosť opatrení Spoločenstva. Spoločenstvo by na 
riešenie rizika týkajúceho sa úniku uhlíka malo prideliť 
100 % bezodplatných kvót odvetviam alebo pododve­
tviam, ktoré spĺňajú príslušné kritériá. Vymedzenie týchto 
odvetví alebo pododvetví a  požadovaných opatrení by 
malo byť predmetom opätovného posúdenia, aby sa za­
bezpečilo, že sa prijmú potrebné opatrenia a  že nedôjde 
k nadmernej kompenzácii. V prípade tých špecifických od­
vetví alebo pododvetví, kde je možné náležite odôvodniť, 
že riziku úniku uhlíka nemožno predísť inak, kde výroba 
elektrickej energie tvorí vysoký podiel výrobných nákladov 
a vyrába sa hospodárne, môže sa v prijatom opatrení zo­
hľadniť spotreba elektrickej energie vo výrobnom procese, 
bez zmeny celkového množstva kvót. Riziko úniku uhlíka 
v  týchto odvetviach alebo pododvetviach by sa malo vy­
hodnocovať na základe trojmiestneho číselného kódu (kód 
NACE-3) alebo  v  prípade potreby a  dostupnosti prísluš­
ných údajov na základe štvormiestneho číselného kódu 
(kód NACE-4).

(25) Komisia by preto mala do 30.  júna 2010 preskúmať situ­
áciu, skonzultovať stav so všetkými relevantnými sociálny­
mi partnermi a  na základe výsledku medzinárodných 
rokovaní predložiť správu spolu s  príslušnými návrhmi. 
V tejto súvislosti by Komisia mala do 31. decembra 2009 
stanoviť, v prípade ktorých energeticky náročných priemy­
selných odvetví a pododvetví by mohol hroziť únik uhlíka. 
Základom analýzy by mal byť odhad neschopnosti priemy­
slu premietnuť náklady na potrebné kvóty do cien produk­
tov bez toho, aby došlo k výraznej strate trhového podielu 
v  porovnaní so zariadeniami mimo Spoločenstva, ktoré 
podobné kroky na zníženie ich emisií nepodnikajú. Ener­
geticky náročným priemyselným odvetviam, v  prípade 
ktorých hrozí vysoké riziko únikuuhlíka, by sa mohlo
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prideliť viac bezodplatných kvót, resp. by bolo vhodné za­
viesť účinný vyrovnávací systém pre emisie oxidu uhličité­
ho, ktorým by sa zariadenia Spoločenstva s  významným 
rizikom úniku uhlíka a zariadenia z tretích krajín dostali na 
porovnateľnú úroveň. Takýto systém by mohol uvaliť na 
dovozcov požiadavky, ktoré by neboli menej priaznivé ako 
požiadavky vzťahujúce sa na zariadenia v rámci Spoločen­
stva, napríklad vyžadovať odovzdávanie kvót. Taký postup 
však musí byť v  súlade s  princípmi UNFCCC, predovšet­
kým s princípom spoločných, no diferencovaných záväz­
kov a  príslušných schopností, s  ohľadom na konkrétnu 
situáciu v  najmenej rozvinutých krajinách. Musí byť tiež 
v  súlade s  medzinárodnými záväzkami Spoločenstva vrá­
tane záväzkov podľa dohody WTO.

(26) Diskusie v  Európskej rade týkajúca sa určenia odvetví 
a  pododvetví, ktoré čelia vysokému riziku úniku uhlíka, 
majú osobitný charakter a  žiadnym spôsobom neovplyv­
ňujú postupy pre výkon vykonávacích právomocí prene­
sených na Komisiu v súlade s článkom 202 zmluvy.

(27) Členské štáty môžu uznať za potrebné dočasne poskyto­
vať kompenzáciu určitým zariadeniam, v prípade ktorých 
bolo zistené značné riziko úniku uhlíka v súvislosti s pre­
mietnutím nákladov spojených s  emisiami skleníkových 
plynov do cien elektrickej energie. Takáto pomoc by sa 
mala poskytovať iba vtedy, keď je nevyhnutná a  primera­
ná, pričom by sa malo zabezpečiť, aby boli zachované sti­
muly schémy Spoločenstva týkajúce sa úspor energie 
a  motivovania k  presunu dopytu od tradične vyrábanej 
elektrickej energie smerom k  ekologicky vyrábanej elek­
trickej energii.

(28) S cieľom zabezpečiť rovnaké podmienky hospodárskej sú­
ťaže v rámci Spoločenstva je potrebné harmonizovať pou­
žívanie kreditov za zníženie emisií mimo Spoločenstva 
prevádzkovateľmi v  rámci schémy Spoločenstva. V  Kjót­
skom protokole sa stanovujú kvantifikované emisné ciele 
pre rozvinuté krajiny na obdobie od roku 2008 do roku 
2012 a ustanovujú sa v nich certifikované zníženia emisií 
(CER) z  projektov Mechanizmu čistého rozvoja (CDM) 
a jednotky zníženia emisií (ERU) z projektov spoločnej im­
plementácie (JI) a  ich používanie v  rozvinutých krajinách 
s cieľom splniť časť týchto cieľov. Zatiaľ čo Kjótsky proto­
kol nepovoľuje vydávanie ERU po roku 2013 bez toho, 
aby boli kvantifikované nové emisné ciele pre hostiteľské 
krajiny, kredity CDM môžu byť potenciálne vydávané aj 
naďalej. Po uzavretí medzinárodnej dohody o  zmene klí­
my by sa malo zabezpečiť ďalšie používanie CER a  ERU 
v krajinách, ktoré ratifikovali uvedenú dohodu. V prípade, 
že k  uzavretiu takej dohody nedôjde, malo by plánované 
ďalšie používanie CER a  ERU nepriaznivý vplyv na túto 
motiváciu a skomplikovalo by sa dosiahnutie cieľa Spolo­
čenstva zvýšiť podiel obnoviteľných zdrojov energie. CER 

a ERU majú byť používané v súlade s cieľmi Spoločenstva 
podporovať energetickú účinnosť, inovácie a  technolo­
gický rozvoj a  dosiahnuť, aby podiel energie z  obnoviteľ­
ných zdrojov do roku 2020 tvoril 20 % celkovej produkcie. 
Ak je to v súlade s dosahovaním uvedených cieľov, je po­
trebné zabezpečiť možnosť uzatvorenia dohody s  tretími 
krajinami s cieľom poskytnúť motivácie na zníženie emisií 
v týchto krajinách, ktoré prinesú skutočné ďalšie zníženia 
emisií skleníkových plynov a  budú stimulovať inovácie 
v  podnikoch so sídlom v  Spoločenstve a  technologický 
rozvoj v  tretích krajinách. Také dohody môže ratifikovať 
viac krajín. Keď Spoločenstvo schváli prijateľnú medziná­
rodnú dohodu o  zmene klímy, mal by sa rozšíriť prístup 
ku kreditom z projektov uskutočnených v tretích krajinách 
a zároveň by sa mala zvýšiť úroveň zníženia emisií, ktorá 
sa má dosiahnuť prostredníctvom schémy Spoločenstva.

(29) Aby bola zachovaná predvídateľnosť, prevádzkovatelia by 
mali mať istotu o možnostiach využívania CER a ERU po 
roku 2012 po úroveň, ktorú mali povolenú na obdobie od 
roku 2008 do roku 2012, pričom CER a ERU pochádzajú 
z typov projektov, ktoré sa mohli používať v schéme Spo­
ločenstva počas obdobia od roku 2008 do roku 2012. Ke­
ďže členské štáty nemôžu do roku 2015 podľa 
medzinárodných dohôd počas záväzných období realizo­
vať prenos CER a ERU, ktoré sú vo vlastníctve prevádzko­
vateľov (operácie s CER a ERU), a len ak členský štát povolí 
operácie s  týmito CER a ERU v  rámci obmedzených práv 
na operácie s  takýmito kreditmi, je potrebné poskytnúť 
túto istotu, a to tak, že sa členským štátom uloží povinnosť 
povoliť prevádzkovateľom vymieňanie CER a  ERU, ktoré 
boli vydané v  súvislosti so znížením emisií pred rokom 
2012, za kvóty s platnosťou od roku 2013. Členské štáty 
by však nemali byť povinné prijímať CER a ERU, ak nie je 
isté, že ich budú môcť využiť v rámci svojich existujúcich 
medzinárodných záväzkov, a preto by sa táto požiadavka 
nemala vzťahovať na obdobie po 31. marci 2015. Prevádz­
kovatelia by mali mať rovnakú istotu, pokiaľ ide o  CER, 
ktoré boli vydané v rámci projektov, ktoré sa zriadili pred 
rokom 2013, v  súvislosti so znížením emisií od roku 
2013. Je dôležité, aby kredity z projektov, ktoré prevádz­
kovatelia používajú, predstavovali skutočné, overiteľné, 
dodatočné a  trvalé zníženie emisií, boli jasným prínosom 
pre trvalo udržateľný rozvoj a nemali významný negatívny 
vplyv na životné prostredie alebo sociálny dosah. Mal by sa 
stanoviť postup, ktorý by umožnil vyňať určité typy 
projektov.

(30) V prípade, že sa uzavretie medzinárodnej dohody o zme­
ne klímy oneskorí, mala by byť k  dispozícii možnosť vy­
užívania kreditov z  projektov vysokej kvality v  schéme 
Spoločenstva prostredníctvom dohôd s  tretími krajinami. 
Takéto dvojstranné alebo viacstranné dohody by umožni­
li, aby boli projekty, ktoré generovali ERU do roku 2012, 
no v  zmysle Kjótskeho protokolu v  tom už nemôžu po­
kračovať, aj naďalej uznávané v schéme Spoločenstva.
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(31) Najmenej rozvinuté krajiny sú najcitlivejšie na dosah zmien 
klímy a  sú zodpovedné iba za veľmi nízku úroveň emisií 
skleníkových plynov. Preto pri prerozdeľovaní výnosov 
z obchodovania formou aukcie, ktoré sú určené na ľahšie 
prispôsobenie rozvojových krajín dôsledkom zmien klímy, 
je potrebné prednostne sa zamerať na potreby najmenej 
rozvinutých krajín. Vzhľadom na to, že v týchto krajinách 
sa zriadilo veľmi málo projektov CDM, je vhodné zaručiť 
akceptovanie kreditov z  projektov, ktoré sa v  najmenej 
rozvinutých krajinách začnú po roku 2012, a  to aj v  prí­
pade neuzavretia medzinárodnej dohody o  zmene klímy, 
ak tieto projekty majú jasnú doplnkovú hodnotu a prispie­
vajú k  trvalo udržateľnému rozvoju. Tento postup by si 
však mali nárokovať najmenej rozvinuté krajiny do roku 
2020 za predpokladu, že dovtedy ratifikujú buď medziná­
rodnú dohodu o  zmene klímy, alebo dvojstrannú či viac­
strannú dohodu so Spoločenstvom.

(32) Keď sa uzavrie medzinárodná dohoda o  zmene klímy, 
budú sa môcť využiť dodatočné kredity až do polovice do­
datočných znížení uskutočnených v schéme Spoločenstva 
a vysokokvalitné kredity CDM z tretích krajín by mali byť 
akceptované v  schéme Spoločenstva od roku 2013, a  to 
iba po tom, čo tieto krajiny ratifikujú medzinárodnú 
dohodu.

(33) Spoločenstvo a  jeho členské štáty by mali povoliť projek­
tové aktivity, iba ak majú všetci účastníci projektu sídlo 
v  krajine, ktorá uzatvorila medzinárodnú dohodu týkajú­
cu sa takýchto projektov; toto opatrenie má za cieľ, aby 
schému nevyužívali spoločnosti z  krajín, ktoré medziná­
rodnú dohodu neuzatvorili, okrem prípadov, keď majú síd­
lo v tretích krajinách, v subfederálnych alebo regionálnych 
správnych celkoch, ktoré sú prepojené so schémou 
Spoločenstva.

(34) Skutočnosťou, že niektoré ustanovenia tejto smernice od­
kazujú na schválenie medzinárodnej dohody o zmene klí­
my Spoločenstvom, nie je dotknuté uzavretie tejto dohody 
aj členskými štátmi.

(35) Na základe nadobudnutých skúseností je potrebné zdoko­
naliť predpisy schémy Spoločenstva týkajúce sa monitoro­
vania emisií, podávania správ o  emisiách a  overovania 
emisií.

(36) Únia by sa mala usilovať o  vytvorenie medzinárodne uz­
návaného systému na obmedzenie odlesňovania a  zvýše­
nie zalesňovania a  obnovy lesov, ako aj o  podporovanie 
cieľa týkajúceho sa vytvorenia mechanizmov financovania 
v  rámci UNFCCC, pričom zohľadní existujúce opatrenia, 
a to ako súčasť účinnej, efektívnej, spravodlivej a súdržnej 
finančnej štruktúry v rámci medzinárodnej dohody o zme­
ne klímy, ktorá sa má dosiahnuť na konferencii o  zmene 
klímy (COP 15 a COP/MOP 5) v Kodani.

(37) S cieľom jasne uviesť, že smernica 2003/87/ES sa vzťahuje 
na všetky typy kotlov, horákov, turbín, ohrievačov, prie­
myselných pecí, spaľovacích pecí, vypaľovacích pecí, sušia­
cich pecí, pecí, sušičiek, motorov, palivových článkov, 
chemických spaľovacích jednotiek, fakieľ resp. poľných ho­
rákov a termických alebo katalytických jednotiek dodatoč­
ného spaľovania, je potrebné pridať vymedzenie pojmu 
spaľovanie.

(38) S cieľom zabezpečiť, aby bolo možné prenášať kvóty me­
dzi osobami v rámci Spoločenstva bez akýchkoľvek obme­
dzení a  aby bolo možné schému Spoločenstva spájať so 
schémami obchodovania s  emisiami v  tretích krajinách, 
subfederálnych a  regionálnych správnych celkoch, všetky 
kvóty by mali byť od januára 2012 evidované v  registri 
Spoločenstva zriadenom na základe rozhodnutia Európ­
skeho parlamentu a  Rady č.  280/2004/ES z  11.  februára 
2004 o  mechanizme sledovania emisií skleníkových ply­
nov v  Spoločenstve a  uplatňovania Kjótskeho protoko­
lu

(1)  Ú. v. EÚ L 49, 19.2.2004, s. 1.

. Malo by sa tak stať bez toho, aby bola dotknutá 
správa národných registrov pre emisie, ktoré nie sú zahr­
nuté v systéme Spoločenstva. Register Spoločenstva by mal 
poskytovať služby rovnakej kvality ako národné registre.

(39) V období od roku 2013 by malo byť environmentálne bez­
pečné zachytávanie, transport a geologické ukladanie CO2 
harmonizovaným spôsobom zahrnuté v  schéme 
Spoločenstva.

(40) Je potrebné zabezpečiť vzájomné uznávanie kvót medzi 
schémou Spoločenstva a  inými povinnými schémami ob­
chodovania s emisiami skleníkových plynov, ktoré určujú 
absolútne limity emisií ktorejkoľvek tretej krajiny alebo 
subfederálneho alebo regionálneho správneho celku.

(41) Tretie krajiny susediace s  Úniou treba podnietiť k  tomu, 
aby sa pripojili k schéme Spoločenstva, pokiaľ spĺňajú us­
tanovenia tejto smernice. V rámci rokovaní s kandidátsky­
mi krajinami, potenciálnymi kandidátskymi krajinami 
a s krajinami, na ktoré sa vzťahuje európska politika sused­
stva, a v rámci poskytovania finančnej a technickej pomo­
ci týmto krajinám by Komisia mala vynaložiť maximálne 
úsilie na presadenie tohto cieľa. Tým by sa zjednodušil pre­
nos technológií a  poznatkov do týchto krajín, čo je dôle­
žitým prostriedkom na zabezpečenie hospodárskych, 
environmentálnych a sociálnych výhod pre všetkých.

(42) Touto smernicou by sa malo ustanoviť uzatváranie dohôd 
na uznávanie kvót medzi schémou Spoločenstva a  inými 
povinnými schémami obchodovania s emisiami skleníko­
vých plynov s absolútnymi maximálnymi hodnotami emi­
sií, ktoré sú kompatibilné so schémou Spoločenstva, 
pričom sa prihliada na náročnosť cieľov v oblasti životné­
ho prostredia a  existenciu dôkladného a  porovnateľného 
mechanizmu monitorovania, vykazovania a  overovania 
emisií a systému dohľadu.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:049:0001:0001:SK:PDF
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(43) Na základe skúseností získaných v  rámci schémy Spolo­
čenstva by malo byť možné vydávať kvóty na projekty, 
ktorými sa znižujú emisie skleníkových plynov, za pred­
pokladu, že sa tieto projekty uskutočňujú v  súlade s  har­
monizovanými pravidlami prijatými na úrovni 
Spoločenstva a na základe týchto projektov nedôjde k dvo­
jitému započítaniu zníženia emisií alebo zabráneniu rozší­
renia pôsobnosti systému Spoločenstva alebo k prijímaniu 
iných strategických opatrení na zníženie emisií, ktoré ne­
patria do systému Spoločenstva.

(44) Opatrenia potrebné na vykonávanie tejto smernice by sa 
mali prijať v  súlade s  rozhodnutím Rady 1999/468/ES 
z 28. júna 1999, ktorým sa ustanovujú postupy pre výkon 
vykonávacích právomocí prenesených na Komisiu

(1)  Ú. v. ES L 184, 17.7.1999, s. 23.

.

(45) Komisia by predovšetkým mala byť splnomocnená na pri­
jatie opatrení týkajúcich sa harmonizácie predpisov vyme­
dzujúcich nových účastníkov, obchodovania s  kvótami 
formou aukcie, prechodného prideľovania kvót v rámci ce­
lého Spoločenstva, vypracovania kritérií a metód používa­
ných pri výbere určitých demonštračných projektov, 
vypracovania zoznamu odvetví alebo pododvetví, ktoré 
čelia vysokému riziku úniku uhlíka, využívania kreditov, 
monitorovania emisií, podávania správ o  emisiách a  ove­
rovania emisií, akreditácie overovateľov a vykonávania har­
monizovaných pravidiel týkajúcich sa projektov, ako aj 
zmeny a doplnenia niektorých príloh. Keďže tieto opatre­
nia majú všeobecnú pôsobnosť a ich cieľom je zmeniť ne­
podstatné prvky smernice 2003/87/ES, okrem iného jej 
doplnením o nové nepodstatné prvky, musia sa prijať v sú­
lade s  regulačným postupom s  kontrolou ustanoveným 
v článku 5a rozhodnutia 1999/468/ES.

(46) Smernica 2003/87/ES by sa preto mala zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť a doplniť.

(47) Je vhodné zabezpečiť rýchlu transpozíciu tých ustanovení, 
ktoré poskytujú prípravu na zrevidované fungovanie sché­
my Spoločenstva v období od roku 2013.

(48) V  záujme správneho ukončenia obdobia obchodovania 
v období od roku 2008 až 2012 by sa ustanovenia smer­
nice 2003/87/ES, zmenenej a  doplnenej smernicou 
2004/101/ES

(2)  Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/101/ES z 27. októbra
2004, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2003/87/ES o vytvorení sy­
stému obchodovania s  kvótami emisií skleníkových plynov v  rámci
Spoločenstva s  ohľadom na projektové mechanizmy Kjótskeho pro­
tokolu (Ú. v. EÚ L 338, 13.11.2004, s. 18).

, smernicou 2008/101/ES

(3)  Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/101/ES z 19. novem­
bra 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2003/87/ES s cieľom za­
členiť činnosti leteckej dopravy do systému obchodovania s emisnými
kvótami skleníkových plynov v  rámci Spoločenstva (Ú.  v.  EÚ  L  8,
13.1.2009, s. 3).

 a nariadením 

(ES) č.  219/2009

(4)  Nariadenie Európskeho parlamentu a  Rady (ES) č.  219/2009
z 11. marca 2009 o prispôsobení určitých nástrojov, na ktoré sa vzťa­
huje postup uvedený v  článku  251 zmluvy, rozhodnutiu Rady
1999/468/ES, pokiaľ ide o  regulačný postup s  kontrolou
(Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2009, s. 109).

, mali aj naďalej uplatňovať bez toho, 
aby bola dotknutá možnosť Komisie prijímať opatrenia po­
trebné na zrevidované fungovanie schémy Spoločenstva 
v období od roku 2013.

(49) Táto smernica sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté 
články 87 a 88 zmluvy.

(50) Táto smernica rešpektuje základné práva a  dodržiava zá­
sady uznávané predovšetkým Chartou základných práv 
Európskej únie.

(51) Keďže ciele tejto smernice nie je možné uspokojivo dosia­
hnuť na úrovni jednotlivých členských štátov, ale z dôvo­
du rozsahu a  dôsledkov tejto smernice ich možno lepšie 
dosiahnuť na úrovni Spoločenstva, Spoločenstvo môže pri­
jať opatrenia v  súlade so zásadou subsidiarity podľa člán­
ku  5 zmluvy. V  súlade so zásadou proporcionality podľa 
uvedeného článku táto smernica neprekračuje rámec ne­
vyhnutný na dosiahnutie uvedených cieľov.

(52) V súlade s bodom 34 Medziinštitucionálnej dohody o lep­
šej tvorbe práva

(5)  Ú. v. EÚ C 321, 31.12.2003, s. 1.

 sa členské štáty vyzývajú, aby vo vlast­
nom záujme a  v  záujme Spoločenstva vypracovali 
a  zverejnili tabuľky, ktoré budú čo najlepšie vyjadrovať 
vzájomný vzťah medzi touto smernicou a transpozičnými 
opatreniami,

PRIJALI TÚTO SMERNICU:

Článok 1

Zmeny a doplnenia smernice 2003/87/ES

Smernica 2003/87/ES sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. do článku 1 sa dopĺňajú tieto odseky:

„Táto smernica zároveň ustanovuje, že je potrebné znížiť 
emisie skleníkových plynov s cieľom prispieť k takým úrov­
niam zníženia, ktoré sa z vedeckého hľadiska považujú za ne­
vyhnutné na zabránenie nebezpečnej zmeny klímy.

Táto smernica tiež ustanovuje opatrenia na hodnotenie a za­
vedenie prísnejšieho záväzku Spoločenstva v  oblasti znižo­
vania emisií, presahujúceho 20 %, ktorý sa má uplatniť na 
základe toho, že Spoločenstvo odsúhlasí medzinárodnú do­
hodu o zmene klímy vedúcu k zníženiu emisií skleníkových 
plynov nad rámec zníženia požadovaného v článku 9, čoho 
prejavom je aj záväzok vo výške 30 % schválený na samite 
Európskej rady v marci 2007.“;

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:1999:184:0023:0023:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2004:338:0018:0018:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:008:0003:0003:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:008:0003:0003:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:087:0109:0109:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2003:321:0001:0001:SK:PDF
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2. článok 3 sa mení a dopĺňa takto:

a) písmeno c) sa nahrádza takto:

„c) ‚skleníkové plyny‘ sú plyny uvedené v prílohe II a iné 
plynné zložky atmosféry, prírodné aj antropogénne, 
ktoré absorbujú a  znova vyžarujú infračervené 
žiarenie;“;

b) písmeno h) sa nahrádza takto:

„h) ‚nový účastník‘ je:

— akékoľvek zariadenie, ktoré vykonáva jednu 
alebo viac činností uvedených v prílohe I a kto­
ré prvýkrát získalo povolenie na emisie sklení­
kových plynov po 30. júni 2011, 

— akékoľvek zariadenie, ktoré prvýkrát vykonáva 
činnosť zahrnutú do schémy Spoločenstva 
podľa článku 24 ods. 1 alebo 2, alebo 

— akékoľvek zariadenie, ktoré vykonáva jednu 
alebo viac činností uvedených v prílohe I alebo 
činnosť zahrnutú do schémy Spoločenstva 
podľa článku  24 ods.  1 alebo  2 a  ktorého ka­
pacita bola výrazne rozšírená po 30. júni 2011, 
a to iba v súvislosti s týmto rozšírením.“;

c) dopĺňajú sa tieto písmená:

„t) ‚spaľovanie‘ je každá oxidácia palív bez ohľadu na 
to, akým spôsobom sa využíva teplo, elektrická ale­
bo mechanická energia, ktoré boli vyrobené v tom­
to procese, a ostatné priamo s tým spojené činnosti 
vrátane mokrého čistenia odpadového plynu;

u) ‚výrobca elektrickej energie‘ je zariadenie, ktoré
1.  januára 2005 alebo po tomto dátume vyrábalo 
elektrickú energiu na predaj tretím stranám a v kto­
rom sa nevykonáva žiadna činnosť uvedená v prílo­
he I okrem ‚spaľovania palív‘.“;

3. v článku 3c ods. 2 sa slová „článku 11 ods. 2“ nahrádzajú slo­
vami „článku 13 ods. 1“;

4. v  článku  3g sa slová „usmerneniami prijatými podľa člán­
ku  14“ nahrádzajú slovami „nariadením uvedeným 
v článku 14“;

5. článok 4 sa nahrádza takto:

„Článok 4

Povolenia na emisie skleníkových plynov

Členské štáty zabezpečia, aby od 1. januára 2005 žiadne za­
riadenia nevykonávali činnosti uvedené v  prílohe  I, ktoré 
majú za následok emisie skleníkových plynov špecifikované 
vo vzťahu k danej činnosti, pokiaľ ich prevádzkovateľ nie je 

držiteľom povolenia vydaného príslušným orgánom v  súla­
de s článkami 5 a 6, alebo dané zariadenie nie je vylúčené zo 
schémy Spoločenstva podľa článku  27. Toto sa uplatňuje aj 
na zariadenia, ktoré boli zahrnuté podľa článku 24.“;

6. článok 5 písm. d) sa nahrádza takto:

„d) opatrení pripravovaných na monitorovanie emisií a po­
dávanie správ o  emisiách v  súlade s  nariadením uvede­
ným v článku 14.“;

7. článok 6 sa mení a dopĺňa takto:

a) do odseku 1 sa dopĺňa tento pododsek:

„Príslušný orgán preskúma aspoň každých päť rokov po­
volenie na emisie skleníkových plynov a  v  prípade po­
treby vykoná akékoľvek zmeny a doplnenia.“;

b) odsek 2 písm. c) sa nahrádza takto:

„c) plán monitorovania, ktorý spĺňa požiadavky podľa 
nariadenia uvedeného v  článku  14. Členské štáty 
môžu prevádzkovateľom umožniť aktualizáciu plá­
nov monitorovania bez toho, aby zmenili povole­
nie. Prevádzkovatelia predkladajú všetky 
aktualizované plány monitorovania príslušnému or­
gánu na schválenie;“;

8. článok 7 sa nahrádza takto:

„Článok 7

Zmeny v súvislosti so zariadeniami

Prevádzkovateľ informuje príslušný orgán o každej pripravo­
vanej zmene charakteru fungovania zariadenia, o  každom
jeho rozšírení alebo významnom znížení jeho kapacity, kto­
ré si môže vyžadovať aktualizáciu povolenia na emisie skle­
níkových plynov. Príslušný orgán aktualizuje povolenie, ak je
to vhodné. Ak dôjde k  zmene identity prevádzkovateľa za­
riadenia, príslušný orgán aktualizuje povolenie tak, aby ob­
sahovalo meno a adresu nového prevádzkovateľa.“;

9. článok 9 sa nahrádza takto:

„Článok 9

Množstvo kvót pre celé Spoločenstvo

Množstvo kvót pre celé Spoločenstvo, ktoré sa od roku 2013
začne vydávať každoročne, sa lineárne zníži od polovice ob­
dobia rokov 2008 až 2012. V porovnaní s priemerným cel­
kovým ročným množstvom kvót, ktoré členské štáty vydali
v  súlade s  rozhodnutiami Komisie o  ich národných alokač­
ných plánoch na obdobie rokov 2008 až 2012, sa množstvo
zníži o lineárny koeficient 1,74 %.
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Komisia do 30. júna 2010 uverejní absolútne množstvo kvót
pre celé Spoločenstvo na rok 2013, založené na celkových
množstvách kvót, ktoré členské štáty vydali alebo majú vy­
dať v  súlade s  rozhodnutiami Komisie o  ich národných alo­
kačných plánoch na obdobie rokov 2008 až 2012.

Komisia preskúma lineárny koeficient a  v  prípade potreby
predloží od roku 2020 Európskemu parlamentu a Rade ná­
vrh s cieľom prijať rozhodnutie do roku 2025.“;

10. vkladá sa tento článok:

„Článok 9a

Úprava množstva kvót pre celé Spoločenstvo

1. V  prípade zariadení, ktoré boli začlenené do schémy
Spoločenstva v období rokov 2008 až 2012 podľa článku 24
ods. 1, sa množstvo kvót, ktoré sa majú vydať od 1. januára
2013, upraví tak, aby vyjadrovalo priemerné ročné množ­
stvo kvót vydaných pre tieto zariadenia v  období ich začle­
nenia do schémy, upravené o  lineárny koeficient uvedený
v článku 9.

2. V prípade zariadení, ktoré vykonávajú činnosti uvedené
v prílohe I a ktoré sú do schémy Spoločenstva začlenené len
od roku 2013, členské štáty zabezpečia, aby prevádzkovate­
lia takýchto zariadení predkladali príslušným orgánom riad­
ne podložené a nezávisle overené údaje o emisiách s cieľom
zohľadniť ich pri úprave množstva kvót pre celé Spoločen­
stvo, ktoré sa majú vydať. 

Všetky takéto údaje sa predložia relevantnému príslušnému
orgánu do 30. apríla 2010 v súlade s ustanoveniami prijatý­
mi podľa článku 14 ods. 1.

Ak sú predložené údaje riadne podložené, príslušný orgán
ich oznámi Komisii do 30. júna 2010 a množstvo kvót, kto­
ré sa má vydať, upravené o  lineárny koeficient uvedený
v článku 9, sa zodpovedajúcim spôsobom upraví. V prípade
zariadení produkujúcich iné skleníkové plyny než CO2 môže
príslušný orgán oznámiť nižší objem emisií v  súlade poten­
ciálom zníženia emisií uvedených zariadení.

3. Komisia uverejní upravené množstvá uvedené v  odse­
koch 1 a 2 do 30. septembra 2010.

4. V prípade zariadení, ktoré sú vylúčené zo schémy Spo­
ločenstva v  súlade s  článkom  27, množstvo kvót pre celé
Spoločenstvo, ktoré sa majú vydať od 1.  januára 2013, sa
upraví smerom nadol tak, aby vyjadrovalo priemerné ročné
overené emisie z  týchto zariadení v  období rokov 2008 až
2010 upravené o lineárny koeficient uvedený v článku 9.“;

11. článok 10 sa nahrádza takto:

„Článok 10

Obchodovanie s kvótami formou aukcie

1. So všetkými kvótami, ktoré nie sú pridelené bezod­
platne v súlade s článkom 10a a 10c, budú členské štáty od
roku 2013 obchodovať formou aukcie. Komisia do 31.  de­
cembra 2010 určí a  zverejní odhadované množstvo kvót,
s ktorými sa má obchodovať formou aukcie.

2. Celkové množstvo kvót, s  ktorým obchoduje každý
členský štát formou aukcie, má toto zloženie: 

a) 88 % celkového množstva kvót, s ktorými sa má obcho­
dovať formou aukcie, je rozdelených medzi členské štá­
ty podielom, ktorý je totožný s  podielom overených
emisií príslušného členského štátu podľa schémy Spolo­
čenstva za rok 2005 alebo s ich priemerom za obdobie
rokov 2005 až 2007, podľa toho, ktorý údaj je vyšší;

b) 10 % celkového množstva kvót, s ktorými sa má obcho­
dovať, rozdelených medzi určité členské štáty na účely
solidarity a rastu v Spoločenstve, čím sa zvýši množstvo
kvót, s  ktorými tieto členské štáty obchodujú formou
aukcie podľa písmena a) na základe percentuálnych pod­
ielov uvedených v prílohe IIa, a

c) 2 % celkového množstva kvót, s ktorými sa má obcho­
dovať, je rozdelených medzi členské štáty, ktorých
množstvo emisií skleníkových plynov bolo v roku 2005
aspoň 20 % pod úrovňou ich emisií vo východiskovom
roku určenej pre tieto štáty podľa Kjótskeho protokolu.
Rozdelenie týchto percentuálnych hodnôt medzi prísluš­
né členské štáty je uvedené v prílohe IIb.

Na účely písmena a) sa podiel členských štátov, ktoré sa ne­
zúčastnili na schéme Spoločenstva v roku 2005, vypočíta na
základe ich overených emisií podľa schémy Spoločenstva
v roku 2007.

V prípade potreby sa percentuálne podiely uvedené v písme­
nách b) a c) primerane upravia, aby rozdelenie predstavovalo
10 % a 2 %.

3. Členské štáty určia, ako sa použijú príjmy pochádzajú­
ce z  obchodovania s  kvótami formou aukcie. Aspoň 50 %
príjmov z obchodovania s kvótami formou aukcie podľa od­
seku 2, vrátane všetkých príjmov z obchodovania s kvótami
formou aukcie uvedenej v odseku 2 písm. b) a c alebo ekvi­
valent vyjadrený vo finančnej hodnote týchto príjmov by sa
malo použiť na jednu alebo viaceré z týchto aktivít: 

a) zníženie emisií skleníkových plynov vrátane príspevku
do Globálneho fondu energetickej účinnosti a  obnovi­
teľnej energie a  do adaptačného fondu, ktorého pod­
mienky fungovania boli stanovené na konferencii
o zmene klímy v Poznani (COP 14 a COP/MOP 4), pri­
spôsobenie sa dôsledkom zmeny klímy a  financovanie
výskumu a  vývoja, ako aj demonštračných projektov



L 140/72 SK Úradný vestník Európskej únie 5.6.2009

v oblasti znižovania emisií a prispôsobovania sa zmene
klímy vrátane účasti na iniciatívach v rámci európskeho
strategického plánu pre energetické technológie a európ­
skych technologických platforiem;

b) vývoj obnoviteľných energií s  cieľom splniť záväzok
Spoločenstva, podľa ktorého sa má do roku 2020 využí­
vať 20 % obnoviteľných energií, ako aj vývoj ďalších
technológií, ktoré prispievajú k  prechodu na bezpečné
a  trvalo udržateľné hospodárstvo s  nízkymi emisiami
CO2, a  pomoc splniť záväzok Spoločenstva zvýšiť do
roku 2020 energetickú účinnosť o 20 %;

c) opatrenia na zabránenie odlesňovaniu a  na zvyšovanie
zalesňovania a  obnovy lesov v  rozvojových krajinách,
ktoré ratifikujú medzinárodnú dohodu o  zmene klímy;
prenos technológií a  uľahčenie prispôsobovania sa ne­
priaznivým dôsledkom zmeny klímy v týchto krajinách;

d) sekvestrácia prostredníctvom lesníctva v Spoločenstve;

e) environmentálne bezpečné zachytávanie a  geologické
ukladanie CO2, najmä z  elektrární na fosílne palivá tu­
hého skupenstva a z celého radu priemyselných odvetví
a pododvetví vrátane zachytávania a ukladania v tretích
krajinách;

f) podpora prechodu k formám dopravy s nízkymi emisia­
mi a k verejnej doprave;

g) financovanie výskumu a  vývoja v  oblasti energetickej
účinnosti a čistých technológií v odvetviach, na ktoré sa
vzťahuje táto smernica;

h) opatrenia, ktorých cieľom je zvýšiť energetickú účinnosť
a zlepšiť izoláciu alebo poskytovať finančnú podporu na
riešenie sociálnych aspektov v  domácnostiach s  nižším
a stredným príjmom;

i) pokrytie správnych výdavkov na riadenie schémy
Spoločenstva.

Považuje sa, že členské štáty splnili ustanovenia tohto odse­
ku, ak zaviedli a  vykonávajú politiky fiškálnej alebo finanč­
nej podpory, a  to aj v  rozvojových krajinách, alebo ak
vykonávajú vnútroštátne regulačné politiky na posilnenie fi­
nančnej podpory, ktoré boli vytvorené na dosiahnutie cieľov
ustanovených v  prvom pododseku a  ktorých hodnota zod­
povedá najmenej 50 % príjmov z  obchodovania s  kvótami
formou aukcie podľa odseku  2 vrátane všetkých príjmov
z  obchodovania s  kvótami formou aukcie uvedenej v  odse­
ku 2 písm. b) a c).

Členské štáty vo svojich správach predložených podľa roz­
hodnutia č.  280/2004/ES informujú Komisiu o  využití príj­
mov a o opatreniach prijatých podľa tohto odseku.

4. Do 30. júna 2010 Komisia prijme nariadenie o harmo­
nograme, správe a  iných aspektoch obchodovania formou
aukcie, aby sa zabezpečilo jeho vykonávanie otvoreným,
transparentným, harmonizovaným a nediskriminačným spô­
sobom. Na tieto účely by postup mal byť predvídateľný,
najmä v súvislosti s harmonogramom a postupnosťou aukcií
a odhadovanými množstvami kvót, ktoré sa sprístupnia.

Aukcie sa navrhnú tak, aby:

a) prevádzkovatelia, a  najmä MSP, na ktoré sa vzťahuje
schéma Spoločenstva, mali zabezpečený úplný, spravod­
livý a rovný prístup;

b) všetci účastníci mali prístup k  rovnakým informáciám
v  rovnakom čase a  aby účastníci neohrozovali priebeh
aukcie;

c) organizácia aukcií a účasť na nich boli efektívne z hľadi­
ska nákladov a  aby sa predchádzalo zbytočným admi­
nistratívnym nákladom a

d) bol zabezpečený prístup ku kvótam pre malé zdroje
emisií.

Toto opatrenie zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijme v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.

Členské štáty podávajú o  každej aukcii správu týkajúcu sa
riadneho vykonávania pravidiel obchodovania formou auk­
cie, najmä v súvislosti so spravodlivým a otvoreným prístu­
pom, transparentnosťou, tvorbou cien a  technickými
a  prevádzkovými aspektmi. Tieto správy sa predkladajú do
jedného mesiaca od predmetnej aukcie a uverejňujú sa na in­
ternetovej stránke Komisie.

5. Komisia monitoruje fungovanie európskeho trhu
s  uhlíkom. Každoročne predkladá Európskemu parlamentu
a Rade správu o fungovaní trhu s uhlíkom, ktorá obsahuje in­
formácie o priebehu aukcií, likvidite a obchodovaných obje­
moch. Členské štáty v  prípade potreby zabezpečia, aby boli
Komisii poskytnuté všetky relevantné informácie najneskôr
dva mesiace pred tým, ako Komisia správu schváli.“;

12. vkladajú sa tieto články:

„Článok 10a

Prechodné pravidlá harmonizácie bezodplatného
prideľovania platné v celom Spoločenstve

1. Do 31. decembra 2010 Komisia prijme plne harmoni­
zované vykonávacie opatrenia pre celé Spoločenstvo na pri­
deľovanie kvót uvedených v  odsekoch  4, 5, 7 a  12 vrátane
akýchkoľvek potrebných ustanovení na harmonizované
uplatňovanie odseku 19.
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Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.

Opatreniami uvedenými v prvom pododseku sa v možnom
rozsahu určia referenčné úrovne ex ante pre celé Spoločen­
stvo, aby sa zabezpečilo, že sa prideľovanie uskutoční spôso­
bom, ktorý nemotivuje k  zvyšovaniu emisií, ale naopak
motivuje k znižovaniu emisií skleníkových plynov a energe­
ticky účinným technikám, pričom sa tam, kde sú k dispozícii
príslušné zariadenia, zohľadnia najúčinnejšie techniky, náhra­
dy, alternatívne výrobné procesy, vysoko účinná kogenerá­
cia, účinné získavanie energie z  odpadových plynov,
využívanie biomasy a zachytávanie a ukladanie CO2. V súvi­
slosti s výrobou elektrickej energie sa neprideľujú žiadne bez­
odplatné kvóty, s  výnimkou prípadov, na ktoré sa vzťahuje
článok 10c, a s výnimkou elektrickej energie vyrábanej z od­
padových plynov.

Tieto referenčné úrovne sa pre každé odvetvie a pododvetvie
v  zásade vypočítavajú na základe produktov, a  nie vstupov,
čo umožní maximálne zníženie emisií skleníkových plynov
a  čo najväčšie úspory vďaka energetickej účinnosti v  celom
výrobnom procese v  rámci príslušného odvetvia alebo
pododvetvia.

Pri určovaní zásad pre stanovovanie referenčných úrovní ex
ante v  konkrétnych odvetviach a  pododvetviach Komisia
konzultuje s príslušnými zainteresovanými stranami vrátane
daných odvetví a pododvetví.

Keď Spoločenstvo schváli medzinárodnú dohodu o  zmene
klímy, ktorá povedie k záväznému zníženiu emisií skleníko­
vých plynov porovnateľnému so znížením emisií Spoločen­
stva, Komisia preskúma tieto opatrenia s cieľom zabezpečiť,
že bezodplatné prideľovanie sa uskutoční len v  prípadoch,
keď je plne odôvodnené v zmysle uvedenej dohody.

2. Pri určovaní zásad pre stanovenie referenčných úrovní
ex ante v konkrétnych odvetviach alebo pododvetviach je vý­
chodiskovým bodom priemerný výkon, ktorý v  danom od­
vetví alebo pododvetví dosiahlo 10 % najúčinnejších
zariadení v  Spoločenstve v  rokoch 2007 – 2008. Komisia
konzultuje s príslušnými zainteresovanými stranami vrátane
daných odvetví a pododvetví. 

Nariadenia podľa článkov 14 a 15 ustanovujú na účely určo­
vania referenčných úrovní ex ante harmonizované pravidlá
monitorovania, podávania správ a overovania týkajúceho sa
emisií skleníkových plynov súvisiacich s výrobou. 

3. S  prihliadnutím na odseky  4 a  8 a  bez ohľadu na člá­
nok  10c sa bezodplatné prideľovanie nesmie vzťahovať na
výrobcov elektrickej energie, zariadenia na zachytávanie
CO2, potrubia na prepravu CO2 alebo na úložiská CO2.

4. V súvislosti s výrobou tepla alebo chladením sa bezod­
platné kvóty prideľujú na diaľkové vykurovanie a  vysokoú­
činnú kogeneráciu v  zmysle vymedzenia tohto pojmu
v  smernici 2004/8/ES s cieľom uspokojiť hospodársky odô­
vodnený dopyt. Po roku 2013 sa každoročne celkové pride­
lenie takýmto zariadeniam upraví podľa výroby takéhoto
tepla o lineárny koeficient uvedený v článku 9.

5. Maximálne ročné množstvo kvót, ktoré je základom na
výpočet kvót pre zariadenia, na ktoré sa nevzťahuje odsek 3
a ktoré nie sú novými účastníkmi, nesmie prekročiť súčet: 

a) ročného celkového množstva pre celé Spoločenstvo,
ktoré sa určilo podľa článku 9, vynásobeného podielom
emisií zo zariadení, na ktoré sa nevzťahuje odsek  3,
v rámci celkových priemerných overených emisií za ob­
dobie rokov 2005 až 2007 zo zariadení, na ktoré sa
vzťahuje schéma Spoločenstva v období rokov 2008 až
2012, a

b) celkových priemerných ročných overených emisií zo za­
riadení v období rokov 2005 až 2007, ktoré sú zahrnu­
té do schémy Spoločenstva až od roku 2013
a  nevzťahuje sa na ne odsek  3, upravených o  lineárny
koeficient uvedený v článku 9.

V prípade potreby sa uplatňuje jednotný medziodvetvový ko­
rekčný faktor.

6. Členské štáty môžu prijať aj finančné opatrenia v pro­
spech odvetví alebo pododvetví, v prípade ktorých bolo zis­
tené značné riziko úniku uhlíka v  súvislosti s  premietnutím
nákladov spojených s emisiami skleníkových plynov do cien
elektrickej energie, a to s cieľom vykompenzovať tieto nákla­
dy, ak takéto finančné opatrenia sú v súlade s platnými alebo
pripravovanými pravidlami štátnej pomoci v danej oblasti. 

Tieto opatrenia sa zakladajú na referenčných úrovniach ex
ante pre nepriame emisie CO2 na jednotku produkcie. Refe­
renčné úrovne ex ante sa vypočítavajú pre dané odvetvie ale­
bo pododvetvie ako súčin spotreby elektrickej energie na
jednotku produkcie, ktorá zodpovedá najúčinnejším dostup­
ným technológiám a  emisií CO2 spojených s  výrobou elek­
trickej energie v  rámci priemerného európskeho
energetického mixu. 

7. Päť percent z množstva kvót pre celé Spoločenstvo ur­
čeného v  súlade s  článkami 9 a  9a na obdobie rokov 2013
až 2020 sa vyčlení pre nových účastníkov ako maximálne
množstvo, ktoré sa môže prideliť novým účastníkom v súla­
de s pravidlami prijatými podľa odseku 1 tohto článku. Kvó­
ty v  tejto rezerve celého Spoločenstva, ktoré sa nepridelia
novým účastníkom, ani sa nepoužijú podľa odsekov 8, 9 ale­
bo 10 tohto článku v období rokov 2013 až 2020, poskyt­
nú členské štáty na obchodovanie formou aukcie, pričom
zohľadnia mieru, do akej zariadenia v  členských štátoch už
túto rezervu využili, v  súlade s článkom  10 ods. 2, a pokiaľ
ide o podrobné opatrenia a harmonogram, s článkom 10 od­
s. 4, ako aj s príslušnými vykonávacími ustanoveniami. 

Pridelenie kvót sa upraví o  lineárny koeficient uvedený
v článku 9. 

Bezodplatne sa nesmú prideliť žiadne kvóty na výrobu elek­
trickej energie novými účastníkmi. 

Komisia prijme do 31. decembra 2010 harmonizované pra­
vidlá týkajúce sa uplatňovania definície, nového účastníka
‚najmä v  súvislosti s  definíciou, významného rozšírenia
kapacity‘.
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Tieto opatrenia určené na zmenu nepodstatných prvkov tej­
to smernice jej doplnením sa prijmú v  súlade s  regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.

8. Do 31. decembra 2015 bude k dispozícii v rezerve pre
nových účastníkov až 300 miliónov kvót na podporu reali­
zácie a prevádzky do 12 komerčných demonštračných pro­
jektov na území Únie, ktoré budú zamerané na
environmentálne bezpečné zachytávanie a  geologické ukla­
danie CO2 (technológie CCS), ako aj demonštračných projek­
tov využívajúcich inovačné technológie výroby energie
z obnoviteľných zdrojov.

Kvóty budú k dispozícii na podporu demonštračných projek­
tov, ktoré v  geograficky vyvážených lokalitách umožňujú
rozvoj širokej škály technológií CCS a  inovatívnych techno­
lógií výroby energie z obnoviteľných zdrojov, ktoré zatiaľ nie
sú komerčne dostupné. Pridelenie kvót bude závisieť od ove­
reného množstva obmedzených emisií CO2.

Projekty sa budú vyberať na základe objektívnych a transpa­
rentných kritérií vrátane požiadaviek týkajúcich sa zdieľania
znalostí. Tieto kritériá a opatrenia sa prijmú v súlade s regu­
lačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3
a uverenia sa.

Kvóty sa vyčlenia na projekty, ktoré spĺňajú kritériá uvedené
v treťom pododseku. Podpora týmto projektom sa poskytne
prostredníctvom členských štátov a  je doplnkom k  spolufi­
nancovaniu zo strany prevádzkovateľa zariadenia vo vý­
znamnej výške. Tieto projekty by mohli byť
spolufinancované aj príslušnými členskými štátmi rovnako
ako inými nástrojmi. Žiadnemu projektu sa na základe me­
chanizmu podľa tohto odseku nepridelí podpora vyššia ako
15 % z celkového množstva kvót vyčlenených na tento účel.
Tieto kvóty sa zohľadňujú podľa odseku 7.

9. Litva, ktorá sa v  zmysle článku  1 protokolu 4 týkajú­
ceho sa jadrovej elektrárne Ignalina v Litve, ktorý je prílohou
k Aktu o pristúpení z roku 2003, zaviazala do 31. decembra
2009 uzavrieť blok 2 jadrovej elektrárne Ignalina, môže žia­
dať kvóty z rezervy pre nových účastníkov na obchodovanie
formou aukcie v súlade s nariadením uvedeným v článku 10
ods.  4, v  prípade, že celkové overené emisie Litvy v  období
od roku 2013 do 2015 v rámci schémy Spoločenstva prevý­
šia množstvo voľných kvót na emisie pochádzajúce z výroby
elektrickej energie, ktoré boli vydané pre zariadenia v  Litve,
a  tri osminy kvót Litvy na obchodovanie v období 2013 až
2020. Maximálne množstvo takýchto kvót sa rovná množ­
stvu nadmerných emisií v  tomto období rokov 2008 až
2012, pokiaľ sú tieto nadmerné emisie zvýšené emisie z vý­
roby elektrickej energie, pričom sa odpočíta množstvo, o kto­
ré pridelené kvóty prevýšili overené emisie v  rámci schémy
Spoločenstva v Litve počas tohto obdobia. Všetky tieto kvó­
ty sa zohľadňujú podľa odseku 7.

10. Každý členský štát, ktorého elektrická sieť je prepo­
jená s Litvou a ktorý v roku 2007 doviezol z Litvy viac než
15 % elektrickej energie na pokrytie svojej spotreby, a ak na­
stal nárast emisií z  dôvodu investícií do novej výroby elek­
trickej energie, môže mutatis mutandis uplatniť odsek  9 na
základe podmienok stanovených v uvedenom odseku.

11. S prihliadnutím na článok 10b predstavuje suma bez­
odplatne pridelených kvót podľa odsekov 4 až 7 tohto člán­
ku  v  roku 2013 80 % množstva určeného v  súlade
s  opatreniami uvedenými v  odseku  1. Bezodplatné pridele­
nie sa potom každý rok zníži o úmernú sumu, ktorej výsled­
kom bude 30 % bezodplatného prideľovania v  roku 2020,
s  cieľom dosiahnuť ukončenie bezodplatného prideľovania
v roku 2027.

12. S prihliadnutím na článok 10b, v roku 2013 a v kaž­
dom nasledujúcom roku až do roku 2020 sa zariadeniam
v  odvetviach alebo pododvetviach, ktoré čelia vysokému ri­
ziku úniku uhlíka, pridelia podľa odseku 1 bezodplatné kvó­
ty vo výške 100 % množstva určeného v súlade s opatreniami
uvedenými v odseku 1.

13. Komisia do 31.  decembra 2009 a  následne každých
päť rokov na základe diskusie s Európskou radou určí v zmy­
sle kritérií uvedených v odsekoch 14 až 17 zoznam odvetví
alebo pododvetví uvedených v odseku 12.

Komisia môže z vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť členské­
ho štátu každoročne doplniť do zoznamu uvedeného v  pr­
vom pododseku ďalšie odvetvie alebo pododvetvie, ak je
možné v  rámci analytickej správy preukázať, že odvetvie či
pododvetvie spĺňa kritériá uvedené v  odsekoch  14 až 17
v dôsledku zmeny, ktorá významne ovplyvnila činnosť tohto
odvetvia alebo pododvetvia.

Na účely uplatňovania tohto článku Komisia konzultuje
s  členskými štátmi, príslušnými odvetviami či pododvetvia­
mi a ďalšími relevantnými zúčastnenými stranami.

Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.

14. Na účely určenia odvetví alebo pododvetví uvedených
v odseku 12 Komisia na úrovni Spoločenstva posúdi mieru,
do akej má príslušné odvetvie alebo pododvetvie na prísluš­
nej úrovni členenia možnosť premietnuť priame náklady na
požadované kvóty a nepriame náklady spôsobené vyššími ce­
nami za elektrickú energiu v  dôsledku vykonávania tejto
smernice do cien výrobkov bez výraznej straty trhového po­
dielu v  porovnaní s  menej účinnými zariadeniami v  oblasti
emisií CO2 mimo Spoločenstva. Tieto posúdenia budú vy­
chádzať z  ceny za CO2 v  súlade s  hodnotením vplyvov vy­
pracovaným Komisiou, ktoré je súčasťou balíka
vykonávacích opatrení pre ciele EÚ v  súvislosti so zmenou
klímy a obnoviteľnou energiou pre rok 2020, a ak sú k dis­
pozícii, z  údajov o  obchode, výrobe a  pridanej hodnote za
ostatné tri roky pre každé odvetvie alebo pododvetvie.
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15. Odvetvie alebo pododvetvie sa považuje za odvetvie
alebo pododvetvie, ktoré čelí vysokému riziku úniku uhlíka,
ak: 

a) by suma priamych a nepriamych dodatočných nákladov
spôsobených vykonávaním tejto smernice viedla priamo
alebo nepriamo k podstatnému zvýšeniu výrobných ná­
kladov, vypočítanému ako pomer hrubej pridanej hod­
noty, a to najmenej o 5 %, a

b) intenzita obchodu s  tretími krajinami definovaná ako
pomer medzi celkovou hodnotou vývozov do tretích
krajín plus hodnotou dovozov z  tretích krajín a  celko­
vým objemom trhu pre Spoločenstvo (ročný obrat spo­
lu s  celkovým dovozom z  tretích krajín) je vyššia ako
10 %.

16. Bez ohľadu na odsek  15 sa odvetvie alebo pododve­
tvie považuje za také, ktoré čelí vysokému riziku úniku
uhlíka, ak: 

a) by suma priamych a nepriamych dodatočných nákladov
spôsobených vykonávaním tejto smernice viedla k  mi­
moriadne veľkému zvýšeniu výrobných nákladov, vypo­
čítanému ako pomer hrubej pridanej hodnoty, a  to
najmenej o 30 %, alebo

b) ak intenzita obchodu s tretími krajinami definovaná ako
pomer medzi celkovou hodnotou vývozov do tretích
krajín plus hodnotou dovozov z  tretích krajín a  celko­
vým objemom trhu pre Spoločenstvo (ročný obrat spo­
lu s  celkovým dovozom z  tretích krajín) je vyššia ako
30 %.

17. Zoznam uvedený v odseku 13 možno doplniť po do­
končení kvalitatívneho posúdenia, pričom sa v  prípade do­
stupnosti príslušných údajov zohľadnia tieto kritériá: 

a) miera, do akej môžu jednotlivé zariadenia v príslušnom
odvetví alebo pododvetví znížiť svoje úrovne emisií ale­
bo spotrebu elektrickej energie, prípadne vrátane zvýše­
nia výrobných nákladov v  dôsledku príslušných
investícií, napríklad na základe najúčinnejších
technológií;

b) súčasné i predpokladané charakteristiky trhu vrátane to­
ho, keď sa miera vplyvu obchodu a  nárast priamych aj
nepriamych nákladov približujú jednej z  prahových
hodnôt uvedených v odseku 16;

c) ziskové rozpätia ako potenciálny ukazovateľ rozhodnu­
tí týkajúcich sa dlhodobých investícií a/alebo
premiestňovania.

18. Zoznam uvedený v odseku 13 bude vypracovaný po
tom, ako sa v  prípade dostupnosti príslušných údajov
zohľadní: 

a) miera, do akej sa tretie krajiny, ktoré predstavujú rozho­
dujúci podiel celosvetovej produkcie v odvetviach alebo
pododvetviach považovaných za odvetvia ohrozené úni­
kom uhlíka, pevne zaviazali znížiť emisie skleníkových
plynov v  príslušných odvetviach alebo pododvetviach,
a  to v  rozsahu porovnateľnom s  rozsahom, v  akom

svoje záväzky prijalo Spoločenstvo, a v rovnakom časo­
vom rámci, a

b) miera, v akej je účinnosť zariadení umiestnených v tých­
to krajinách v oblasti emisií CO2 porovnateľná s účinno­
sťou v oblasti emisií CO2 v Spoločenstve.

19. Žiadne kvóty sa bezodplatne nepridelia zariadeniu,
ktoré zastavilo svoju prevádzku, pokiaľ prevádzkovateľ ne­
preukáže príslušnému orgánu, že toto zariadenie bude v ur­
čitom a  primeranom čase opäť pokračovať vo výrobe.
Zariadenia, ktorým uplynula platnosť povolenia na emisie
skleníkových plynov alebo sa im toto povolenie odňalo, a za­
riadenia, ktorých prevádzkovanie alebo pokračovanie pre­
vádzkovania je technicky nemožné, sa považujú za
zariadenia so zastavenou prevádzkou.

20. Ako súčasť opatrení prijatých podľa odseku 1 Komi­
sia zahrnie opatrenia na definovanie zariadení, ktoré čiastoč­
ne ukončili činnosť alebo podstatne znížili svoju kapacitu,
a  v  prípade potreby aj opatrenia na zodpovedajúcu úpravu
kvót, ktoré sú im bezodplatne pridelené.

Článok 10b

Opatrenia na podporu niektorých energeticky
náročných odvetví v prípade úniku uhlíka

1. Komisia do 30. júna 2010 na základe výsledku medzi­
národných rokovaní a rozsahu zníženia emisií skleníkových
plynov, ktorý z týchto rokovaní vyplynie, ako aj po konzul­
táciách so všetkými významnými sociálnymi partnermi pred­
loží Európskemu parlamentu a  Rade analytickú správu
o  posúdení situácie, pokiaľ ide o  niektoré energeticky ná­
ročné odvetvia alebo pododvetvia, o ktorých sa určilo, že sú
vystavené vysokému riziku úniku uhlíka. Túto správu dopl­
nia vhodné návrhy, medzi ktoré môžu patriť tieto opatrenia:

a) úprava podielu kvót, ktoré tieto odvetvia alebo podod­
vetvia bezodplatne dostali podľa článku 10a;

b) začlenenie do schémy Spoločenstva dovozcov výrobkov,
ktoré sa vyrobili v  odvetviach alebo pododvetviach ur­
čených v súlade s článkom 10a;

c) posúdenie dosahu úniku uhlíka na energetickú bezpeč­
nosť členských štátov, najmä v prípade nevyhovujúcich
elektrických prepojení so zvyškom Únie, a v prípade, že
jestvujú prepojenia s tretími krajinami, a vhodné opatre­
nia v tomto smere.

Pri zvažovaní vhodnosti jednotlivých opatrení sa do úvahy
berú aj všetky záväzné odvetvové dohody, ktoré vedú ku glo­
bálnemu zníženiu emisií skleníkových plynov v rozsahu po­
trebnom na účinný boj proti zmene klímy a  možno ich
monitorovať, overovať a podliehajú záväzným vykonávacím
pravidlám.



L 140/76 SK Úradný vestník Európskej únie 5.6.2009

2. Komisia do 31. marca 2011 zhodnotí, či je pravdepo­
dobné, že rozhodnutia prijaté v otázke primeranosti kvót pri­
delených bezodplatne odvetviam alebo pododvetviam
v súlade s odsekom 1, vrátane dôsledkov stanovenia referenč­
ných úrovní ex ante v súlade s článkom 10a ods. 2 budú mať
významný vplyv na množstvo kvót, s ktorými budú členské
štáty obchodovať v  súlade s  článkom  10 ods.  2 písm. b),
v porovnaní so scenárom plného obchodovania vo všetkých
odvetviach v  roku 2020. Ak to bude vhodné, predloží prí­
slušné návrhy Európskemu parlamentu a  Rade, pričom zo­
hľadní možné dôsledky takýchto návrhov pre rozdelenie
kvót.

Článok 10c

Možnosť prechodného prideľovania bezodplatných
kvót v  súvislosti s  modernizáciou výroby elektrickej
energie

1. Odchylne od článku 10a ods. 1 až 5 môžu členské štá­
ty prechodne prideľovať bezodplatné kvóty zariadeniam na
výrobu elektrickej energie, ktoré sú v  prevádzke do 31.  de­
cembra 2008, alebo zariadeniam na výrobu elektrickej ener­
gie, v  súvislosti s  ktorými bol proces investícií fyzicky
iniciovaný do toho istého dňa, ak je splnená jedna z  týchto
podmienok:

a) vnútroštátna elektrická sieť nebola v roku 2007 priamo
ani nepriamo pripojená k sústave prepojenej siete, ktorú
prevádzkuje Únia pre koordináciu prenosu elektrickej
energie (UCTE);

b) vnútroštátna elektrická sieť bola v  roku 2007 priamo
alebo nepriamo pripojená k sieti, ktorú prevádzkuje UC­
TE, iba prostredníctvom jediného vedenia s  kapacitou
nižšou ako 400 MW, alebo

c) v roku 2006 bolo viac ako 30 % elektrickej energie vy­
robených z  jediného fosílneho paliva a  HDP na obyva­
teľa pri trhových cenách nepresiahol 50 % priemerného
HDP na obyvateľa Spoločenstva v trhových cenách.

Príslušný členský štát predloží Komisii národný plán umož­
ňujúci investície do modernizácie infraštruktúry a do čistých
technológií. Národný plán tiež umožňuje diverzifikáciu ener­
getického mixu členského štátu a dodávok energie v hodno­
te, ktorá čo najviac zodpovedá trhovej hodnote
bezodplatných kvót súvisiacich so zamýšľanými investíciami,
pričom zohľadní potrebu čo najviac obmedziť priamo súvi­
siaci nárast cien. Príslušný členský štát každoročne predloží
Komisii správu o uskutočnených investíciách do modernizá­
cie infraštruktúry a  do čistých technológií. Investície zreali­
zované v období od 25. júna 2009 možno zohľadniť na tento
účel.

2. Prechodne prideľované bezodplatné kvóty sa odpočíta­
jú od množstva kvót, s ktorými by inak príslušný členský štát
obchodoval formou aukcie podľa článku  10 ods.  2. V  roku
2013 nepresiahne celkové množstvo prechodne pridelených
bezodplatných kvót hranicu 70 % priemerného ročného
množstva overených emisií v  období rokov 2005 až 2007

od týchto výrobcov elektrickej energie za objem zodpoveda­
júci hrubej konečnej vnútroštátnej spotrebe príslušného člen­
ského štátu a  následne sa bude postupne znižovať, čoho
výsledkom bude koniec bezodplatného prideľovania v  roku
2020. Príslušné emisie členských štátov, ktoré sa nepodieľali
na schéme Spoločenstva v  roku 2005, sa vypočítajú na zá­
klade ich overených emisií registrovaných v  schéme Spolo­
čenstva podľa stavu v schéme Spoločenstva v roku 2007. 

Príslušný členský štát môže stanoviť, že kvóty prideľované
podľa tohto článku môže prevádzkovateľ príslušného zaria­
denia využiť iba na odovzdávanie kvót podľa článku 12 od­
s. 3 v súvislosti s emisiami z tohto zariadenia počas roku, na
ktorý sú kvóty pridelené. 

3. Prideľovanie kvót prevádzkovateľom sa zakladá na pri­
deľovaní kvót v rámci overených emisií v období rokov 2005
až 2007 alebo na referenčnej úrovni ex ante vychádzajúcej
z  váženého priemeru úrovne emisií najúčinnejšej výroby
elektrickej energie z  hľadiska skleníkových plynov v  rámci
schémy Spoločenstva pre zariadenia využívajúce rôzne pali­
vá. Vážené hodnoty môžu odrážať podiely rôznych palív na
výrobe elektrickej energie v príslušnom členskom štáte. Ko­
misia v  súlade s  regulačným postupom s  kontrolou uvede­
ným v článku 23 ods. 2 poskytne pokyny, ktoré zabezpečia,
aby metóda prideľovania kvót zabránila neprimeranému na­
rušeniu hospodárskej súťaže a aby sa minimalizovali negatív­
ne dôsledky podnetov na znižovanie emisií.

4. Každý členský štát pri uplatňovaní tohto článku vyža­
duje od výrobcov elektrickej energie a prevádzkovateľov sie­
tí, ktorí ich využívajú, aby každých 12 mesiacov podávali
správy o realizácií svojich investícií uvedených vo vnútroštát­
nom pláne. Členské štáty informujú o  tom Komisiu a  tieto
správy zverejňujú.

5. Každý členský štát, ktorý plánuje prideliť kvóty na zá­
klade tohto článku, predloží Komisii do 30. septembra 2011
žiadosť, ktorá obsahuje navrhovanú metódu prideľovania
a jednotlivé prideľované kvóty. Žiadosť musí obsahovať:

a) dôkaz o  tom, že členský štát spĺňa aspoň jednu pod­
mienku ustanovenú v odseku 1;

b) zoznam zariadení, ktorých sa žiadosť týka, množstvo
kvót, ktoré sa majú prideliť každému zariadeniu v súla­
de s odsekom 3, a usmernenie Komisie;

c) vnútroštátny plán uvedený v  odseku  1 druhom
pododseku;

d) ustanovenia o kontrole a presadzovaní v súvislosti s plá­
novanými investíciami v  súlade s  vnútroštátnym
plánom;

e) informácie, ktoré preukazujú, že kvóty nespôsobia ne­
patričné narušenie hospodárskej súťaže.
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6. Komisia posúdi žiadosť so zohľadnením kritérií stano­
vených v odseku 5 a môže žiadosť alebo akýkoľvek jej aspekt
zamietnuť do 6 mesiacov po prijatí náležitých informácií.

7. Dva roky pred koncom obdobia, počas ktorého môže
členský štát prechodne prideliť bezodplatné kvóty zariade­
niam na výrobu elektrickej energie, ktoré sú v prevádzke do
31. decembra 2008, Komisia posúdi pokrok vykonaný v ob­
lasti vykonávania národného plánu. Ak Komisia na žiadosť
príslušného členského štátu zváži, že je potrebné toto obdo­
bie prípadne predĺžiť, môže Európskemu parlamentu a Rade
predložiť príslušné návrhy, vrátane podmienok, ktoré by sa
mali v prípade takéhoto predĺženia splniť.“;

13. články 11 a 11a sa nahrádzajú takto:

„Článok 11

Vnútroštátne vykonávacie opatrenia

1. Každý členský štát do 30.  septembra 2011 uverejní
a  predloží Komisii zoznam zariadení na svojom území, na
ktoré sa vzťahuje táto smernica, ako aj každé bezodplatné
pridelenie kvót každému zariadeniu na svojom území vypo­
čítané podľa pravidiel uvedených v  článku  10a ods.  1
a článku 10c.

2. Príslušné orgány každoročne do 28.  februára určia
množstvo kvót, ktoré sa majú v danom roku prideliť, vypo­
čítané podľa článkov 10, 10a a 10c.

3. Členské štáty nesmú prideľovať bezodplatné kvóty
podľa odseku 2 zariadeniam, ktorých zapísanie do zoznamu
uvedeného v odseku 1 Komisia zamietla.

Článok 11a

Používanie CER a ERU z projektových aktivít v schéme
Spoločenstva pred nadobudnutím platnosti
medzinárodnej dohody o zmene klímy

1. Bez toho, aby bolo dotknuté uplatňovanie článku  28
ods. 3 a 4, uplatňujú sa odseky 2 až 7 tohto článku.

2. Pokiaľ prevádzkovatelia alebo prevádzkovatelia lietadiel
nevyčerpali CER a ERU, ktoré im členské štáty povolili na ob­
dobie rokov 2008 až 2012, alebo právo používať kredity je
zaručené podľa odseku  8, môžu požiadať príslušný orgán,
aby im vydal tieto kvóty platné na obdobie od roku 2013 vý­
menou za CER a ERU vydané v súvislosti so znížením emisií
do roku 2012 z  typov projektov, ktoré sa mohli používať
v schéme Spoločenstva v období rokov 2008 až 2012. 

Príslušný orgán vykoná takúto výmenu na požiadanie do
31. marca 2015.

3. Pokiaľ prevádzkovatelia alebo prevádzkovatelia lietadiel
nevyčerpali CER a ERU, ktoré im členské štáty povolili na ob­
dobie rokov 2008 až 2012, alebo právo používať kredity je
zaručené podľa odseku  8, príslušné orgány im umožnia vý­
menu CER a ERU z projektov zaregistrovaných pred rokom
2013, ktoré boli vydané v  súvislosti so znížením emisií od
roku 2013 pre kvóty platné od roku 2013. 

Prvý pododsek sa uplatňuje na CER a  ERU na všetky typy
projektov, ktoré sa mohli používať v  schéme Spoločenstva
v období rokov 2008 až 2012. 

4. Pokiaľ prevádzkovatelia alebo prevádzkovatelia lietadiel
nevyčerpali CER a ERU, ktoré im členské štáty povolili na ob­
dobie rokov 2008 až 2012, alebo právo používať kredity je
zaručené podľa odseku  8, príslušné orgány im umožnia vý­
menu CER vydaných v súvislosti so znížením emisií od roku
2013 pre kvóty z nových projektov, ktoré sa začali od roku
2013 v najmenej rozvinutých krajinách. 

Prvý pododsek sa uplatňuje na CER pre všetky typy projek­
tov, ktoré sa mohli používať v schéme Spoločenstva v obdo­
bí rokov 2008 až 2012, kým tieto krajiny neratifikujú
príslušnú dohodu so Spoločenstvom alebo do roku 2020,
podľa toho, ktorá z týchto udalostí nastane skôr. 

5. Pokiaľ prevádzkovatelia alebo prevádzkovatelia lietadiel
nevyčerpali CER a ERU, ktoré im členské štáty povolili na ob­
dobie rokov 2008 až 2012, alebo právo používať kredity je
zaručené podľa odseku 8 a v prípade, že rokovanie o medzi­
národnej dohode o zmene klímy sa neuzavrie do 31. decem­
bra 2009, kredity z  projektov alebo iných činností na
zníženie emisií sa môžu využiť v schéme Spoločenstva v sú­
lade s dohodami uzavretými s tretími krajinami, s uvedením
úrovne čerpania. Prevádzkovatelia majú v súlade s  takýmito
dohodami možnosť použiť kredity z  projektových aktivít
v týchto tretích krajinách na splnenie svojich záväzkov v rám­
ci schémy Spoločenstva.

6. V  každej dohode uvedenej v  odseku  5 sa ustanovuje
používanie kreditov v schéme Spoločenstva z typov projek­
tov, ktoré sa mohli používať v schéme Spoločenstva v obdo­
bí rokov 2008 až 2012, vrátane obnoviteľných energií alebo
technológií energetickej účinnosti, ktorými sa podporuje
technologický transfer a  trvalo udržateľný rozvoj. V  každej
takejto dohode sa môže ustanoviť aj používanie kreditov
z  projektov, v  ktorých je použitý základ pod úrovňou bez­
odplatného pridelenia kvót podľa opatrení uvedených v člán­
ku 10a alebo pod úrovňami, ktoré vyžadujú právne predpisy
Spoločenstva.

7. Po dosiahnutí medzinárodnej dohody o  zmene klímy
sa v schéme Spoločenstva prijmú od 1. januára 2013 len kre­
dity z  projektov z  tretích krajín, ktoré uvedenú dohodu
ratifikovali.



(*)

(*)
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8. Všetci existujúci prevádzkovatelia budú môcť používať
kredity v období od roku 2008 do roku 2020 buď do množ­
stva, ktoré im bolo povolené na roky 2008 až 2012, alebo
do množstva zodpovedajúceho percentuálnemu podielu,
ktoré nebude stanovené pod hranicu 11 % ich pridelených
kvót z  obdobia rokov 2008 až 2012, podľa toho, ktorá
z týchto hodnôt je najvyššia. 

Prevádzkovatelia budú môcť používať kredity nad hranicou
11 % uvedené v prvom pododseku do takého množstva, aby
sa ich kombinované bezodplatné kvóty v  rokoch 2008 až
2012 a celkový nárok projektových kreditov rovnali určité­
mu percentuálnemu podielu ich overených emisií z obdobia
rokov 2005 až 2007. 

Noví účastníci vrátane nových účastníkov za obdobie 2008
až 2012, ktorí nedostali bezodplatné kredity ani právo pou­
žívať CER a  ERU v  rokoch 2008 až 2012, a  nové odvetvia
budú môcť použiť kredity do množstva zodpovedajúceho
percentuálnemu podielu, ktorý nebude stanovený pod hra­
nicu 4,5 % ich overených emisií z  obdobia rokov 2013 –
2020. Prevádzkovatelia lietadiel budú môcť použiť kredity do
množstva zodpovedajúceho percentuálnemu podielu, ktorý
nebude stanovený pod hranicu 1,5 % ich overených emisií
z obdobia rokov 2013 až 2020. 

Prijmú sa opatrenia, ktoré špecifikujú presné percentá na
uplatňovanie prvého, druhého a  tretieho pododseku. Mini­
málne jedna tretina dodatočného množstva, ktoré sa má dis­
tribuovať existujúcim prevádzkovateľom nad hranicou
prvého percentuálneho podielu uvedeného v prvom podod­
seku, sa distribuuje prevádzkovateľom, ktorí mali najnižšiu
úroveň kombinovaných priemerných bezodplatných kvót
a  použitia projektových kreditov v  období rokov 2008 až
2012. 

Uvedené opatrenia zabezpečia, že celkové použitie povole­
ných kreditov neprekročí 50 % zníženia všetkých existujú­
cich odvetví celého Spoločenstva pod úroveň z  roku 2005
v rámci schémy Spoločenstva v rokoch 2008 až 2020 a 50 %
zníženia celého Spoločenstva pod úroveň z roku 2005 v no­
vých odvetviach a v leteckej doprave v období od dátumu ich
zahrnutia do schémy Spoločenstva až do roku 2020. 

Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3. 

9. Od 1.  januára 2013 sa môžu uplatňovať opatrenia na
obmedzenie používania osobitných kreditov z  typov
projektov.

Uvedené opatrenia stanovia aj dátum, od ktorého sa budú
kredity podľa odsekov 1 až 4 používať v súlade s týmito opa­
treniami. Tento dátum bude najskôr šesť mesiacov po prijatí
opatrení alebo najneskôr tri roky po ich prijatí.

Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným
postupom s  kontrolou uvedeným v  článku  23 ods.  3. Keď
o  to niektorý členský štát požiada, Komisia zváži predlože­
nie návrhu týchto opatrení výboru.“;

14. do článku 11b ods. 1 sa dopĺňa tento pododsek:

„Spoločenstvo a jeho členské štáty povolia projektové aktivi­
ty len vtedy, ak majú všetci účastníci projektu hlavné sídlo
buď v krajine, ktorá ratifikovala medzinárodnú dohodu týka­
júcu sa takýchto projektov, alebo v krajine alebo v subfede­
rálnom alebo regionálnom správnom celku, ktorý je spojený
so schémou Spoločenstva podľa článku 25.“;

15. článok 12 sa mení a dopĺňa takto:

a) vkladá sa tento odsek:

„1a. Komisia do 31. decembra 2010 preskúma, či je
trh s  emisnými kvótami dostatočne chránený pred ob­
chodovaním s využitím dôverných informácií alebo ma­
nipuláciou s  trhom, a  v  prípade potreby podá vhodné
návrhy, aby zabezpečila takúto ochranu. Možno použiť
príslušné ustanovenia smernice Európskeho parlamentu
a  Rady 2003/6/ES z  28.  januára 2003 o  obchodovaní
s  využitím dôverných informácií a  o  manipulácii s  tr­
hom (zneužívanie trhu) s  akýmikoľvek potrebnými
úpravami potrebnými na ich uplatnenie v  obchode
s komoditami.

(*) Ú. v. EÚ L 96, 12.4.2003, s. 16.“;

b) vkladá sa tento odsek:

„3a. Povinnosť odovzdať kvóty nevzniká pri emi­
siách, ktoré sa preukázateľne zachytávajú a prevážajú na
trvalé uloženie do zariadenia s platným povolením podľa
smernice Európskeho parlamentu a  Rady 2009/31/ES
z  23.  apríla 2009 o  geologickom ukladaní oxidu
uhličitého .

(*) Ú. v. EÚ L 140, 5.6.2009, s. 114.“;

c) dopĺňa sa tento odsek:

„5. Odseky 1 a 2 sa uplatňujú bez toho, aby bol do­
tknutý článok 10c.“;

16. článok 13 sa nahrádza takto:

„Článok 13

Platnosť kvót

1. Kvóty vydané od 1. januára 2013 sú platné pre emisie
počas osemročných období, ktoré sa začínajú 1.  januára
2013.

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2003:096:0016:0016:SK:PDF
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2. Štyri mesiace po začiatku každého obdobia uvedeného
v odseku 1 zruší príslušný orgán kvóty, ktoré už nie sú plat­
né a ktoré neboli odovzdané a zrušené v súlade s článkom 12. 

Členské štáty vydajú kvóty osobám na súčasné obdobie, aby
nahradili ich kvóty, ktorých boli držiteľmi a ktoré sú zrušené
v súlade s prvým pododsekom.“;

17. článok 14 sa nahrádza takto:

„Článok 14

Monitorovanie emisií a podávanie správ o emisiách

1. Do 31.  decembra 2011 Komisia prijme nariadenie
o monitorovaní emisií a podávaní správ o emisiách z činností
uvedených v prílohe I a v prípade potreby o údajoch z tých­
to činností, na monitorovanie údajov o  tonokilometroch
a podávanie správ o nich na účely článkov 3e alebo 3f; uve­
dené nariadenie vychádza zo zásad monitorovania a podáva­
nia správ stanovených v  prílohe  IV a  uvedie sa v  ňom
potenciál globálneho otepľovania jednotlivých skleníkových
plynov v  požiadavkách na monitorovanie emisií a  podáva­
nie správ o emisiách pre daný plyn.

Toto opatrenie zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijme v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.

2. V  nariadení uvedenom v  odseku  1 sa zohľadnia naj­
presnejšie a najaktuálnejšie dostupné vedecké dôkazy, najmä
z IPPC, a  takisto sa môže konkretizovať povinnosť prevádz­
kovateľov podávať správy o  emisiách súvisiacich s  výrobou
tovarov vyrábaných v energeticky náročných priemyselných
odvetviach, ktoré môžu podliehať medzinárodnej hospodár­
skej súťaži. Uvedené nariadenie môže tiež konkretizovať po­
vinnosti nezávisle overovať tieto informácie. 

K týmto požiadavkám môže patriť podávanie správ o úrovni
emisií z  výroby elektrickej energie, na ktoré sa vzťahuje
schéma Spoločenstva a  ktoré súvisia s  výrobou takýchto
tovarov. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby každý prevádzkovateľ za­
riadenia alebo prevádzkovateľ lietadla v súlade s nariadením
uvedeným v odseku 1 monitoroval emisie a podával prísluš­
nému orgánu správy o  emisiách z  daného zariadenia alebo
od 1.  januára 2010 z  lietadla, ktoré prevádzkuje, v  každom
kalendárnom roku po skončení daného roku.

4. Súčasťou nariadenia uvedeného v  odseku  1 môžu byť
aj požiadavky používania automatizovaných systémov a for­
mátov výmeny údajov určených na harmonizáciu komuni­
kácie o  pláne monitorovania, ročná správa o  emisiách
a  činnosti overovania medzi prevádzkovateľom, overovate­
ľom a príslušnými orgánmi.“;

18. článok 15 sa mení a dopĺňa takto:

a) názov sa nahrádza takto:

„Overovanie a akreditácia“;

b) dopĺňajú sa tieto odseky:

„Do 31.  decembra 2011 Komisia prijme nariadenie
o  overovaní správ o  emisiách podľa zásad stanovených
v  prílohe  V  a  o  akreditácii a  kontrole overovateľov.
V tomto nariadení sa konkretizujú podmienky akreditá­
cie a  odnímania akreditácie, vzájomného uznávania
a  v  prípade potreby aj vzájomného overovania akredi­
tačných orgánov (peer evaluation).

Toto opatrenie zamerané na zmenu nepodstatných prv­
kov tejto smernice jej doplnením sa prijme v súlade s re­
gulačným postupom s kontrolou uvedeným v článku 23
ods. 3.“;

19. vkladá sa tento článok:

„Článok 15a

Zverejňovanie informácií a služobné tajomstvo

Členské štáty a  Komisia zabezpečia, že všetky rozhodnutia
a  správy týkajúce sa množstva a  prideľovania kvót, ako aj
monitorovania, podávania správ a overovania emisií sa ihneď
zverejnia náležitým spôsobom zaručujúcim nediskriminačný
prístup k týmto informáciám.

Informácie, ktoré sú predmetom služobného tajomstva, sa
nesmú oznamovať inej osobe alebo orgánu, s výnimkou prí­
padov, ktoré uvádzajú platné zákony, iné právne predpisy
alebo správne opatrenia.“;

20. v článku 16 sa odsek 4 nahrádza takto:

„4. Pokuty za prekročenie emisií týkajúce sa kvót vyda­
ných od 1. januára 2013 sa zvýšia v súlade s európskym in­
dexom spotrebiteľských cien.“;

21. článok 19 sa mení a dopĺňa takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Kvóty vydané od 1. januára 2012 sa evidujú v re­
gistri Spoločenstva, aby vykonával postupy týkajúce sa
prevádzky holdingových účtov otvorených v  členskom
štáte a prideľovania, odovzdávania a rušenia kvót na zá­
klade nariadenia Komisie uvedeného v odseku 3.

Každý členský štát bude môcť splniť vykonanie povole­
ných operácií podľa UNFCCC alebo Kjótskeho
protokolu.“;
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b) dopĺňa sa tento odsek:

„4. Nariadenie uvedené v odseku 3 obsahuje vhodné
metódy na uskutočňovanie transakcií a  iných operácií
v  registri Spoločenstva určených na vykonávanie opa­
trení uvedených v článku 25 ods. 1b. Uvedené nariade­
nie obsahuje aj postupy pri riadení zmien a  incidentov
v registri Spoločenstva, pokiaľ ide o otázky odseku 1 to­
hto článku. Obsahuje vhodné metódy pre register Spo­
ločenstva, ktoré zabezpečujú, aby sa umožnili iniciatívy
členských štátov týkajúce sa zlepšenia efektívnosti, ria­
denia administratívnych nákladov a opatrení na kontro­
lu kvality.“;

22. článok 21 sa mení a dopĺňa takto:

a) v odseku 1 sa druhá veta nahrádza takto:

„Táto správa venuje osobitnú pozornosť opatreniam na
prideľovanie kvót, prevádzke registrov, uplatňovaniu vy­
konávacích opatrení na monitorovanie a  podávanie
správ, overovaniu a  akreditácii a  otázkam súvisiacim
s dodržiavaním tejto smernice a v prípade potreby fiškál­
nej úprave kvót.“;

b) odsek 3 sa nahrádza takto:

„3. Komisia organizuje výmenu informácií medzi prí­
slušnými orgánmi členských štátov o vývoji v otázkach
prideľovania a  používania CER a  ERU v  schéme Spolo­
čenstva, prevádzkovania registrov, monitorovania, pod­
ávania správ, overovania, akreditácie, informačných
technológií a dodržiavania tejto smernice.“;

23. článok 22 sa nahrádza takto:

„Článok 22

Zmeny a doplnenia príloh

Prílohy k tejto smernici s výnimkou príloh I, IIa a IIb možno
zmeniť a doplniť s ohľadom na správy uvedené v článku 21
a  na skúsenosti s  uplatňovaním tejto smernice. Prílohy  IV
a  V  sa môžu zmeniť a  doplniť s  cieľom zlepšiť monitorova­
nie, podávanie správ a overovanie emisií.

Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice, okrem iného jej doplnením, sa prijmú v súla­
de s  regulačným postupom s  kontrolou uvedeným v  člán­
ku 23 ods. 3.“;

24. do článku 23 sa dopĺňa tento odsek:

„4. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 4
a 7 rozhodnutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8.“;

25. článok 24 sa nahrádza takto:

„Článok 24

Postupy na jednostranné začlenenie dodatočných
činností a plynov

1. Od roku 2008 môžu členské štáty uplatňovať obcho­
dovanie s emisnými kvótami v súlade s  touto smernicou na
činnosti a skleníkové plyny, ktoré nie sú uvedené v prílohe I,
pri zohľadnení všetkých relevantných kritérií, najmä účinkov
na vnútorný trh, možného narušenia hospodárskej súťaže,
environmentálnej integrity schémy Spoločenstva a  spoľahli­
vosti plánovanej schémy monitorovania a  podávania správ
za predpokladu, že začlenenie takýchto činností a  skleníko­
vých plynov schváli Komisia: 

a) v súlade s regulačným postupom uvedeným v článku 23
ods. 2, ak ide o začlenenie zariadení, na ktoré sa nevzťa­
huje príloha I, alebo

b) v súlade s regulačným postupom s kontrolou uvedeným
v  článku  23 ods.  3, ak ide o  začlenenie činností a  skle­
níkových plynov, ktoré nie sú uvedené v prílohe I. Tieto
opatrenia sú zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením.

2. Keď sa začlenenie dodatočných činností a plynov schvá­
li, Komisia môže zároveň oprávniť vydanie dodatočných kvót
a môže povoliť iným členským štátom, aby takéto dodatoč­
né činnosti a plyny začlenili.

3. Na podnet Komisie alebo na požiadanie členského štá­
tu sa môže prijať nariadenie o  monitorovaní emisií a  pod­
ávaní správ o  emisiách z  činností, zariadení a  skleníkových
plynov, ktoré nie sú v prílohe I uvedené ako kombinácia, ak
toto monitorovanie a  podávanie správ možno uskutočniť
s dostatočnou presnosťou. 

Toto opatrenie zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijme v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3.“;

26. vkladá sa tento článok:

„Článok 24a

Harmonizácia pravidiel projektov, ktorými sa znižujú
emisie

1. Okrem začlenenia stanoveného v  článku  24 sa môžu
prijať vykonávacie opatrenia na vydávanie kvót alebo kredi­
tov v  prípade projektov, ktoré spravujú členské štáty a  kto­
rými sa znižujú emisie skleníkových plynov, ktoré nespadajú
do schémy Spoločenstva. 
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Tieto opatrenia zamerané na zmenu nepodstatných prvkov
tejto smernice jej doplnením sa prijmú v súlade s regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3. 

Žiadne takéto opatrenia nesmú mať za následok dvojité za­
počítanie zníženia emisií ani byť prekážkou uskutočnenia
iných politických opatrení na zníženie emisií, na ktoré sa ne­
vzťahuje schéma Spoločenstva. Opatrenia sa prijmú len vte­
dy, keď začlenenie nie je možné v  súlade s  článkom  24,
a  v  ďalšom preskúmaní schémy Spoločenstva sa vezme do
úvahy harmonizácia pokrytia týchto emisií v  celom
Spoločenstve. 

2. Môžu sa prijať vykonávacie opatrenia, v ktorých sa us­
tanovia podrobnosti o  kreditoch s  ohľadom na projekty na
úrovni Spoločenstva uvedené v odseku 1. 

Tieto opatrenia určené na zmenu nepodstatných prvkov tej­
to smernice jej doplnením sa prijmú v  súlade s  regulačným
postupom s kontrolou uvedeným v článku 23 ods. 3. 

3. Členský štát môže odmietnuť vydávať kvóty alebo kre­
dity na svojom území v  súvislosti s  určitými typmi projek­
tov, ktoré znižujú emisie skleníkových plynov. 

Takéto projekty sa vykonajú na základe dohody členského
štátu, v ktorom sa projekt uskutočňuje.“;

27. do článku 25 sa vkladajú tieto odseky:

„1a. Je možné uzavrieť dohody s  cieľom ustanoviť uzná­
vanie kvót medzi schémou Spoločenstva a zlučiteľnými po­
vinnými schémami obchodovania s  emisiami skleníkových
plynov s absolútnymi maximálnymi hodnotami emisií usta­
novenými v  ktorejkoľvek inej krajine alebo subfederálnom
alebo regionálnom správnom celku.

1b. Je možné uzavrieť nezáväzné dohody s  tretími kraji­
nami alebo subfederálnymi alebo regionálnymi správnymi
celkami s  cieľom ustanoviť administratívnu a  technickú ko­
ordináciu, pokiaľ ide o  kvóty v  schéme Spoločenstva ale­
bo  v  iných povinných schémach obchodovania s  emisiami
skleníkových plynov s  absolútnymi maximálnymi hodnota­
mi emisií.“;

28. články 27, 28 a 29 sa nahrádzajú takto:

„Článok 27

Vylúčenie malých zariadení podliehajúcich
rovnocenným opatreniam

1. Členské štáty môžu vylúčiť po konzultáciách s prevádz­
kovateľom zo schémy Spoločenstva zariadenia, ktorých emi­
sie oznámené príslušnému orgánu predstavujú za každý z 3
rokov predchádzajúcich oznámeniu podľa písmena a) menej
ako 25 000 ton ekvivalentu oxidu uhličitého, a keď vykoná­
vajú spaľovacie činnosti, majú menovitý tepelný príkon nižší

ako 35 MW s výnimkou emisií z biomasy, a ktoré podlieha­
jú opatreniam, ktorými sa dosiahne rovnocenné zníženie
emisií, ak príslušný členský štát spĺňa tieto podmienky:

a) Komisii oznámi každé takéto zariadenie a uvedie rovno­
cenné opatrenia, ktoré sa uplatňujú na uvedené zariade­
nie, ktoré rovnocenne prispeje k  zníženiu emisií, pred
tým, ako sa má predložiť zoznam zariadení podľa člán­
ku  11 ods.  1, a  najneskôr, keď je zoznam predložený
Komisii;

b) potvrdí, že sa prijali opatrenia týkajúce sa monitorova­
nia s  cieľom posúdiť, či niektoré zo zariadení emituje
v ktoromkoľvek kalendárnom roku 25 000 ton ekviva­
lentu oxidu uhličitého alebo viac s  výnimkou emisií
z  biomasy. Členské štáty môžu v  súlade s  článkom  14
umožniť zjednodušené opatrenia na monitorovanie, po­
dávanie správ a  overovanie zariadeniam, ktorých prie­
merné overené emisie v  rokoch 2008 a  2010 sú nižšie
ako 5 000 ton ročne;

c) potvrdí, že ak niektoré zariadenie emituje v ktoromkoľ­
vek kalendárnom roku 25 000 ton ekvivalentu oxidu
uhličitého alebo viac, s výnimkou emisií z biomasy, ale­
bo sa opatrenia pre zariadenie, ktoré rovnocenne prispe­
je k  zníženiu emisií, už neuplatňujú, zariadenie sa opäť
začlení do schémy Spoločenstva;

d) uverejní informácie uvedené v  písmenách a), b) a  c) na
verejné pripomienkovanie.

Aj nemocnice môžu byť vylúčené, ak prijmú rovnocenné
opatrenia.

2. Ak po trojmesačnom období odo dňa oznámenia na
verejné pripomienkovanie Komisia počas ďalších šiestich me­
siacov nevznesie námietky, vylúčenie sa považuje za
schválené. 

Po odovzdaní kvót súvisiacich s obdobím, počas ktorého za­
riadenie patrí do schémy Spoločenstva, sa zariadenie vylúči
a  členský štát nevydá viac zariadeniu bezodplatné kvóty
podľa článku 10a. 

3. Keď sa zariadenie znovu začlení do schémy Spoločen­
stva v súlade s odsekom 1 písm. c), všetky kvóty vydané v sú­
lade s  článkom  10a budú pridelené počnúc rokom
opätovného začlenenia. Kvóty vydané týmto zariadeniam sa
odpočítajú z  množstva, s  ktorým má obchodovať formou
aukcie podľa článku 10 ods. 2 členský štát, na území ktoré­
ho sa zariadenie nachádza. 

Každé takéto zariadenie zostane v  schéme Spoločenstva do
konca obdobia obchodovania. 
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4. Pre zariadenia, ktoré neboli zahrnuté do schémy Spo­
ločenstva v  období 2008 až 2012, sa môžu uplatňovať pri
určovaní emisií zjednodušené požiadavky na monitorovanie,
podávanie správ a overovanie počas troch rokov predchádza­
júcich oznámeniu podľa odseku 1 písm. a).

Článok 28

Úpravy uplatniteľné po schválení medzinárodnej
dohody o zmene klímy Spoločenstvom

1. Do troch mesiacov po tom, ako Spoločenstvo podpíše
medzinárodnú dohodu o zmene klímy, ktorá do roku 2020
povedie k  záväznému zníženiu emisií skleníkových plynov
o viac ako 20 % v porovnaní s úrovňami v roku 1990, čoho
prejavom je záväzok zníženia vo výške 30 % schválený na sa­
mite Európskej rady z  marca 2007, Komisia podá správu,
v ktorej vyhodnotí predovšetkým tieto oblasti: 

a) charakter opatrení dohodnutých v  rámci medzinárod­
ných rokovaní, ako aj záväzkov prijatých inými rozvi­
nutými krajinami na zníženie emisií porovnateľných so
záväzkami Spoločenstva a záväzkov prijatých v hospo­
dársky rozvinutejších rozvojových krajinách s  cieľom
prispieť primerane podľa ich zodpovednosti a možností;

b) dôsledky medzinárodnej dohody o  zmene klímy a  ná­
sledne možnosti požadované na úrovni Spoločenstva
s  cieľom pokročiť k  ambicióznejšiemu cieľu znížiť emi­
sie o 30 % vyváženým, transparentným a spravodlivým
spôsobom, berúc do úvahy úsilie vykonané počas prvé­
ho záväzného obdobia plnenia Kjótskeho protokolu;

c) konkurencieschopnosť výrobného priemyslu Spoločen­
stva v súvislosti s rizikami úniku uhlíka;

d) vplyv medzinárodnej dohody o zmene klímy na iné ho­
spodárske odvetvia Spoločenstva;

e) dosah na poľnohospodárske odvetvie Spoločenstva vrá­
tane rizík úniku uhlíka;

f) vhodné formy zahrnutia emisií a  presunov súvisiacich
s  využívaním pôdy, so zmenami vo využívaní pôdy
a s  lesným hospodárstvom v Spoločenstve;

g) zalesňovanie a  obnova lesov, zabraňovanie odlesňova­
niu a  degradácii lesov v  tretích krajinách v  prípade vy­
tvorenia akéhokoľvek medzinárodne uznávaného
systému v tejto súvislosti;

h) potreba ďalších politík a opatrení Spoločenstva v súvis­
losti so záväzkami Spoločenstva a členských štátov v ob­
lasti znižovania emisií skleníkových plynov.

2. Na základe správy uvedenej v odseku 1 Komisia podľa
potreby predloží Európskemu parlamentu a Rade legislatívny
návrh na zmenu a doplnenie tejto smernice podľa odseku 1,
aby pozmeňujúca smernica nadobudla účinnosť po tom, ako
Spoločenstvo schváli medzinárodnú dohodu o zmene klímy
a  so zreteľom na povinnosť splniť v  rámci tejto dohody zá­
väzok týkajúci sa zníženia emisií. 

Pokiaľ ide o deľbu práce medzi členskými štátmi, tento návrh
sa musí zakladať na zásade transparentnosti, hospodárskej
účinnosti, efektívnosti nákladov, ako aj spravodlivosti
a solidárnosti. 

3. Tento návrh prípadne umožní prevádzkovateľom
okrem kreditov ustanovených v  tejto smernici využiť CER,
ERU alebo iné schválené kredity z tretích krajín, ktoré ratifi­
kovali medzinárodnú dohodu o zmene klímy.

4. Tento návrh zahrnie podľa potreby aj všetky ďalšie opa­
trenia potrebné na dosiahnutie záväzného zníženia emisií
v súlade s odsekom 1 transparentným, vyváženým a spravo­
dlivým spôsobom, a predovšetkým zahrnie vykonávacie opa­
trenia, ktorými sa prevádzkovateľom v schéme Spoločenstva
povolí využívať aj iné typy projektových kreditov, ako sú
uvedené v odsekoch 2 až 5 článku 11a, prípadne využívať iné
mechanizmy vytvorené na základe medzinárodnej dohody
o zmene klímy.

5. Tento návrh zahrnie vhodné prechodné opatrenia
a opatrenia o odklade, kým medzinárodná dohoda o zmene
klímy nadobudne platnosť.

Článok 29

Podávanie správy s cieľom zabezpečiť lepšie fungovanie
trhu s CO2

Ak má Komisia na základe pravidelných správ o trhu s uhlí­
kom uvedených v článku 10 ods. 5 dôkazy, že trh s uhlíkom
riadne nefunguje, predloží správu Európskemu parlamentu
a Rade. Správa môže podľa potreby obsahovať návrhy zame­
rané na zvýšenie transparentnosti trhu s uhlíkom a opatrenia
na zlepšenie jeho fungovania.“;

29. vkladá sa tento článok:

„Článok 29a

Opatrenia v prípade nadmerného kolísania cien

1. Ak je cena kvót počas viac než šesť po sebe nasledujú­
cich mesiacov viac ako trojnásobne vyššia než ich priemerná
cena na európskom trhu s uhlíkom počas dvoch predchádza­
júcich rokov, Komisia ihneď zvolá schôdzu výboru ustano­
veného v článku 9 rozhodnutia č. 280/2004/ES.
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2. Ak cenový vývoj uvedený v odseku 1 nezodpovedá zá­
kladným faktorom vývoja na trhu, môže sa prijať jedno
z  týchto opatrení, pričom sa vezme do úvahy úroveň ceno­
vého vývoja: 

a) opatrenie, ktoré členským štátom umožní predať for­
mou aukcie časť množstva určeného na predaj formou
aukcie;

b) opatrenie, ktoré členským štátom umožní predať for­
mou aukcie do 25 % zvyšných kvót v  rezerve nových
účastníkov.

Tieto opatrenia sa prijmú v súlade s riadiacim postupom uve­
deným v článku 23 ods. 4.

3. Každé opatrenie čo najviac zohľadní správu, ktorú Ko­
misia predloží Európskemu parlamentu a  Rade podľa člán­
ku  29, ako aj ďalšie relevantné informácie, ktoré poskytnú
členské štáty.

4. Opatrenia na uplatňovanie týchto ustanovení sa stano­
via v nariadení uvedenom v článku 10 ods. 4.“;

30. príloha  I  sa nahrádza textom, ktorý je v  prílohe  I  k  tejto
smernici;

31. dopĺňajú sa prílohy IIa a  IIb v  znení uvedenom v  prílohe  II
k tejto smernici;

32. príloha III sa vypúšťa.

Článok 2

Transpozícia

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne pred­
pisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s  touto
smernicou do 31. decembra 2012.

Do 31.  decembra 2009 však uvedú do účinnosti zákony, iné
právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie sú­
ladu s článkom  9a ods. 2 smernice 2003/87/ES, ktorý sa vkladá
článkom  1 bodom  10 tejto smernice, a  s  článkom  11 smernice
2003/87/ES zmenenej a  doplnenej článkom  1 bodom  13 tejto
smernice.

Členské štáty uplatňujú ustanovenia uvedené v  prvom pododse­
ku od 1. januára 2013. Členské štáty uvedú priamo v prijatých us­
tanoveniach uvedených v prvom a druhom pododseku alebo pri
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti
o odkaze upravia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia Komisii znenia hlavných ustanovení
vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsob­
nosti tejto smernice. Komisia o  tom informuje ostatné členské
štáty.

Článok 3

Prechodné ustanovenie

Ustanovenia smernice 2003/87/ES, zmenenej a doplnenej smer­
nicou 2004/101/ES, smernicou 2008/101/ES a  nariadením (ES)
č. 219/2009, sa naďalej uplatňujú do 31. decembra 2012.

Článok 4

Nadobudnutie účinnosti

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uve­
rejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Článok 5

Adresáti

Táto smernica je určená členským štátom.

V Štrasburgu 23. apríla 2009

Za Európsky parlament
predseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu
predseda

P. NEČAS
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PRÍLOHA I

Príloha I k smernici 2003/87/ES sa nahrádza takto:

„PRÍLOHA I

KATEGÓRIE ČINNOSTÍ, NA KTORÉ SA UPLATŇUJE TÁTO SMERNICA

1. Táto smernica sa nevzťahuje na zariadenia ani časti zariadení používané na výskum, vývoj a testovanie nových výrob­
kov a procesov a na zariadenia využívajúce výlučne biomasu. 

2. Prahové hodnoty uvedené nižšie odkazujú vo všeobecnosti na výrobné kapacity alebo výstupy. Ak sa niekoľko činností
patriacich do rovnakej kategórie vykonáva v tom istom zariadení, kapacity týchto činností sa sčítavajú. 

3. Keď sa počíta celkový menovitý tepelný príkon zariadenia, aby sa rozhodlo o  jeho začlenení do schémy Spoločenstva,
spočítajú sa dovedna menovité tepelné príkony všetkých technických jednotiek, ktoré sú jeho súčasťou a v ktorých sa
palivá spaľujú v rámci zariadenia. Tieto jednotky by mohli zahŕňať všetky typy kotlov, horákov, turbín, ohrievačov, prie­
myselných pecí, spaľovacích pecí, vypaľovacích pecí, sušiacich pecí, pecí, sušičiek, motorov, palivových článkov, che­
mických spaľovacích jednotiek, fakieľ resp. poľných horákov a  termických alebo katalytických jednotiek dodatočného
spaľovania. Jednotky s menovitým tepelným príkonom nižším ako 3 MW a jednotky, ktoré používajú výlučne biomasu,
sa na účely tohto výpočtu neberú do úvahy. Medzi jednotky používajúce výlučne biomasu patria jednotky, ktoré pou­
žívajú fosílne palivá len počas spúšťania alebo vypínania jednotky. 

4. Ak jednotka slúži na činnosť, pre ktorú prahová hodnota nie je vyjadrená ako celkový menovitý tepelný príkon, pri roz­
hodovaní o začlenení do schémy Spoločenstva má prednosť prahová hodnota tejto činnosti. 

5. Keď sa zistí, že prahová hodnota kapacity akejkoľvek činnosti z  tejto prílohy sa v  nejakom zariadení prekročí, všetky
jednotky, v ktorých sa spaľujú palivá, okrem jednotiek na spaľovanie nebezpečného alebo komunálneho odpadu, sa za­
členia do povolenia na emisie skleníkových plynov. 

6. Od 1.  januára 2012 sa zahrnú všetky lety s príletom na letisko alebo s odletom z  letiska, ktoré sa nachádza na území
členského štátu, na ktorý sa vzťahuje zmluva.

Činnosti Skleníkové plyny

Spaľovanie palív v zariadeniach s celkovým menovitým tepelným prí­
konom väčším ako 20 MW (okrem zariadení na spaľovanie nebezpeč­
ného alebo komunálneho odpadu)

Oxid uhličitý

Rafinovanie minerálnych olejov Oxid uhličitý

Výroba koksu Oxid uhličitý

Praženie alebo spekanie vrátane granulovania kovovej rudy (vrátane
sulfidových rúd)

Oxid uhličitý

Výroba surového železa alebo ocele (z prvotných alebo druhotných su­
rovín) vrátane kontinuálneho liatia, s kapacitou väčšou ako 2,5 tony za
hodinu

Oxid uhličitý

Výroba alebo spracovanie železných kovov (vrátane železných zliatin),
pri ktorej sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým
tepelným príkonom väčším ako 20 MW). Spracovanie zahŕňa okrem
iného valcovne, predohrievače, žíhacie pece, kováčne, zlievarne, poko­
vovanie a morenie.

Oxid uhličitý

Výroba primárneho hliníka. Oxid uhličitý a plnofluórované uhľovodíky

Výroba sekundárneho hliníka, kde sa prevádzkujú spaľovacie jednotky
s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW.

Oxid uhličitý

Výroba alebo spracovanie neželezných kovov vrátane výroby zliatin,
rafinácie, výroby odliatkov atď., kde sa prevádzkujú spaľovacie jednot­
ky s celkovým menovitým tepelným príkonom (vrátane palív použi­
tých ako redukčné činidlá) väčším ako 20 MW.

Oxid uhličitý
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Výroba cementového slinku v rotačných peciach s výrobnou kapaci­
tou väčšou ako 500 ton za deň alebo v iných peciach s výrobnou ka­
pacitou väčšou ako 50 ton za deň

Oxid uhličitý

Výroba vápna alebo kalcinácia dolomitu a magnezitu v rotačných pe­
ciach alebo iných peciach s výrobnou kapacitou väčšou ako 50 ton za
deň

Oxid uhličitý

Výroba skla vrátane sklených vlákien s kapacitou tavenia presahujú­
cou 20 ton za deň

Oxid uhličitý

Výroba keramických výrobkov vypaľovaním, hlavne krytinových škri­
diel, tehál, žiaruvzdorných tvárnic, obkladačiek, kameniny alebo po­
rcelánu s výrobnou kapacitou presahujúcou 75 ton za deň

Oxid uhličitý

Výroba izolačného materiálu z minerálnej vlny využívajúcej sklo, ka­
meň alebo trosku s výrobnou kapacitou väčšou ako 20 ton za deň

Oxid uhličitý

Sušenie alebo kalcinácia sádrovca alebo výroba sadrokartónu a iných
výrobkov zo sádrovca, kde sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s cel­
kovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW.

Oxid uhličitý

Výroba buničiny z dreva alebo iných vláknitých materiálov Oxid uhličitý

Výroba papiera alebo lepenky s výrobnou kapacitou väčšou ako 20 ton
denne

Oxid uhličitý

Priemyselná výroba sadzí zahŕňajúca karbonizáciu organických látok,
ako sú oleje, dechty a zvyšky z krakovania a destilácie, pri ktorej sa pre­
vádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príko­
nom väčším ako 20 MW

Oxid uhličitý

Výroba kyseliny dusičnej Oxid uhličitý a oxid dusný

Výroba kyseliny adipovej Oxid uhličitý a oxid dusný

Výroba glyoxalu a kyseliny 2-oxoetánovej Oxid uhličitý a oxid dusný

Výroba amoniaku Oxid uhličitý

Výroba väčšiny organických chemikálií krakovaním, reformovaním,
čiastočnou alebo celkovou oxidáciou alebo podobnými postupmi, s vý­
robnou kapacitou väčšou ako 100 ton za deň

Oxid uhličitý

Výroba vodíka (H2) a syntézneho plynu reformovaním alebo čiastoč­
nou oxidáciou s výrobnou kapacitou väčšou ako 25 ton za deň

Oxid uhličitý

Výroba uhličitanu sodného (Na2CO3) a hydrogénuhličitanu sodného
(NaHCO3)

Oxid uhličitý

Zachytávanie skleníkových plynov zo zariadení, na ktoré sa vzťahuje
táto smernica, na účely prepravy a geologického ukladania v úložisku
povolené podľa smernice 2009/31/ES

Oxid uhličitý

Preprava skleníkových plynov potrubím na účely geologického ukla­
dania v úložisku povolené podľa smernice 2009/31/Es

Oxid uhličitý

Geologické ukladanie skleníkových plynov povolené podľa smernice
2009/31/Es

Oxid uhličitý
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Letecká doprava

Lety s odletom z letiska alebo príletom na letisko, ktoré sa nachádza
na území členského štátu, na ktorý sa vzťahuje zmluva.

Táto činnosť nezahŕňa:

a) lety uskutočňované v rámci úradnej misie výhradne na účely pre­
pravy vládnuceho monarchu a jeho najbližšej rodiny, hláv štátov,
predsedov vlád a ministrov vlád krajiny, ktorá nie je členským štá­
tom, ak je to potvrdené príslušným indikátorom stavu v letovom
pláne;

b) vojenské lety uskutočňované vojenskými lietadlami a lety colných
a policajných orgánov;

c) pátracie a záchranné lety, protipožiarne lety, humanitárne lety
a lety pohotovostnej zdravotníckej služby povolené príslušným
kompetentným orgánom;

d) všetky lety uskutočňované výhradne podľa vizuálnych letových
pravidiel definovaných v prílohe 2 k Chicagskemu dohovoru;

e) lety končiace sa na letisku, z ktorého lietadlo vzlietlo, počas kto­
rých nedošlo k medzipristátiu;

f) výcvikové lety uskutočňované výhradne na účely získania licen­
cie alebo hodnotenia v prípade letovej posádky v kabíne, ak je to
potvrdené príslušnou poznámkou v letovom pláne, za predpokla­
du, že let neslúži na prepravu cestujúcich a/alebo nákladu alebo
na umiestnenie alebo prevoz lietadla;

g) lety uskutočňované výhradne na účely vedeckého výskumu alebo
na účely kontroly, testovania alebo osvedčenia lietadla alebo za­
riadení na palube alebo na zemi;

h) lety uskutočňované lietadlami s certifikovanou maximálnou vzle­
tovou hmotnosťou menšou ako 5 700 kg;

i) lety uskutočňované v rámci záväzkov vyplývajúcich zo služby vo
verejnom záujme, uložených v súlade s nariadením (EHS)
č. 2408/92 na trasy v najvzdialenejších regiónoch vymedzených
v článku 299 ods. 2 zmluvy alebo na trasy, na ktorých ročná po­
núkaná kapacita neprevyšuje 30 000 sedadiel, a

j) lety, ktoré by inak spadali pod túto činnosť, uskutočňované pre­
vádzkovateľom komerčnej leteckej dopravy, ktorý uskutočňuje
buď:

— menej ako 243 letov počas troch po sebe nasledujúcich 
štvormesačných období alebo

— lety s celkovými ročnými emisiami nižšími ako 10 000 ton 
za rok.

Lety uskutočňované z úradného poverenia výhradne na účely do­
pravy vládnuceho monarchu a jeho najbližšej rodiny, hláv štátov, 
hláv vlád a ministrov vlád a členských štátov nemôžu byť z tohto 
bodu vyňaté.“

Oxid uhličitý
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PRÍLOHA II

Ako príloha IIa a príloha IIb sa do smernice 2003/87/ES dopĺňajú tieto prílohy:

„PRÍLOHA IIa

Zvýšenie percentuálneho podielu kvót, s ktorými majú členské štáty obchodovať formou aukcie podľa 
článku 10 ods. 2 písm. a) na účely solidarity a rastu v Spoločenstve s cieľom znižovať emisie a prispôsobiť 

sa účinkom zmeny klímy

Podiel členského štátu

Belgicko   10 %

Bulharsko   53 %

Česká republika   31 %

Estónsko   42 %

Grécko   17 %

Španielsko   13 %

Taliansko   2 %

Cyprus   20 %

Lotyšsko   56 %

Litva   46 %

Luxembursko   10 %

Maďarsko   28 %

Malta   23 %

Poľsko   39 %

Portugalsko   16 %

Rumunsko   53 %

Slovinsko   20 %

Slovensko   41 %

Švédsko   10 %

PRÍLOHA IIb

ROZDELENIE KVÓT, S KTORÝMI BUDÚ ČLENSKÉ ŠTÁTY OBCHODOVAŤ V SÚLADE S ČLÁNKOM 10 
ODS.  2 PÍSM. C), ZOHĽADŇUJÚCE SKORŠIE ÚSILIE NIEKTORÝCH ČLENSKÝCH ŠTÁTOV 

O DOSIAHNUTIE 20 % ZNÍŽENIA EMISIÍ SKLENÍKOVÝCH PLYNOV

Členský štát Rozdelenie 2 % v porovnaní s východiskom podľa Kjótskeho 
protokolu v percentách

Bulharsko 15 %

Česká republika 4 %

Estónsko 6 %

Maďarsko 5 %

Lotyšsko 4 %

Litva 7 %

Poľsko 27 %

Rumunsko 29 %

Slovensko 3 %“


